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PREFACE 


The conference on security held at Locarno, Switzerland, October 5-16, 
1925, was one of the shortest, most important and most far-reaching in- 
ternational conferences in history. For the first time in six years Germany, 
represented by Chancellor Luther and Herr Stresemann, the German 
Foreign Minister, conferred with the Allies on an equal footing, and from 
the outset the work of the conference progressed rapidly both in formal 
sessions and in private conversations between M. Briand and Chancellor 
Luther. Great Britain, France and Belgium were represented by their 
respective Foreign Ministers—Mr. Chamberlain, M. Briand and M. 
Vandervelde—and Italy by Signor Scialoja. These were later joined by 


the Foreign Ministers of Poland and Czechoslovakia, Count Skrzynski — 


and M. BeneS. Premier Mussolini of Italy attended the final session. 

Drafts prepared by Allied and German experts meeting in London, 
during the month of September, served as the basis of the conference. 
After a scant two weeks of intensive negotiations five treaties were ini- 
tialled at Locarno, the formal signatures to which are to be attached on 
December 1, in London. Besides the Rhineland security pact among 
Germany, France, Belgium, Great Britain and Italy, which was the main 
purpose of the conference, the documents resulting from the Locarno 
conference include arbitration treaties between Germany and France, 
Germany and Belgium, Germany and Poland, and Germany and Czecho- 
slovakia; the Franco-Polish and Franco-Czechoslovak treaties of mutual 
guarantee (which were in effect France’s guarantee of the German-Polish 
and German-Czechoslovak arbitration treaties), and a letter from the 
Allied Foreign Ministers to the German delegation stating their interpre- 
tation of Article XVI of the League Covenant. The texts of these treaties 
and understandings will be found in the following document. 

The Conference at Locarno was followed on both American continents 
with the keenest interest and deep sympathy. The great difficulties that 
had to be overcome were thoroughly understood as well as the measure of 
tact, skill and constructive statesmanship that were needed to overcome 
them. Deeply moved by the successful conclusion of these negotiations, 
the Executive Committee of the Trustees of the Carnegie Endowment 
for International Peace at their meeting held on October 22, 1925, passed 
the following resolution: 


“The Executive Committee of the Trustees of the Carnegie En- 
dowment for International Peace record their profound satisfaction 
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at the several agreements arrived at between seven European Powers 
at Locarno. They are willing to believe that these agreements, 
which it is hoped may speedily be ratified by the several Govern- 
ments, are to open the way to a new era of international cooperation 
and friendship among the several European Powers together with 
the steady extension of the principle that international differences 
are to be settled by right reason and the rule of law rather than by 
a 1 to force.” 
Pg era has opened for Europe and the world and the understandings 
that have now been arrived at and the conventions that have now been 
made will do all that in human power can at present be done to pave the 
way to an international cooperation in Europe which will be the stoutest 
possible barrier against future international war. 


NicHotas Murray BuTLer. 
New York, November 30, 1925. 
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FINAL PROTOCOL OF THE LOCARNO CONFERENCE, 1925 


AND 


TREATIES BETWEEN FRANCE AND POLAND 
AND FRANCE AND CZECHOSLOVAKIA! 


Final Protocol of the Locarno Conference, 1925. 


Les représentants des Gouvernements allemand, belge, britan- 
nique, frangais, italien, polonais et tchécoslovaque, réunis 4 Locarno 
du 5 au 16 octobre 1925, en vue de rechercher d’un commun accord les | 
moyens de préserver du fléau de la guerre leurs nations respectives, 
et de pourvoir au réglement pacifique des conflits de toute nature qui 
viendraient éventuellement 4 surgir entre certaines d’entre elles, 


Ont donné leur agrément aux projets de traités et conventions 
qui les concernent respectivement et qui, élaborés au cours de la 
présente conférence, se référent réciproquement les uns aux autres: 


Traité entre l’Allemagne, la Belgique, la France, la Grande- 
Bretagne et l’Italie (Annexe A). 

Convention d’arbitrage entre l’Allemagne et la Belgique (An- 
nexe B). 

Convention d’arbitrage entre l’Allemagne et la France (Annexe 
C). 

Traité d’arbitrage entre l’Allemagne et la Pologne (Annexe D), 

Traité d’arbitrage entre l’Allemagne et la Tchécoslovaquie (An- 
nexe E). 

Ces actes, dés A présent paraphés ne varietur porteront la date de | 
ce jour, les représentants des parties intéressées convenant de se | 
rencontrer A Londres le 1* décembre prochain, pour procéder, au § 
cours d’une méme réunion, a la formalité de la signature des actes 
qui les concernent. 


Le Ministre des Affaires étrangéres de France fait connaftre qu’a 
la suite des projets de traités d’arbitrage ci-dessus mentionnées, la § 
France, la Pologne et la Tchécoslovaquie ont également arrété, a 
Locarno des projets d’accords en vue de s’assurer réciproquement le 

iReprinted from the British White Paper, Miscellaneous No. 11 (1925). 
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FINAL PROTOCOL OF THE LOCARNO CONFERENCE, 1925 


AND 


TREATIES BETWEEN FRANCE AND POLAND 
AND FRANCE AND CZECHOSLOVAKIA! 


Final Protocol of the Locarno Conference, 1925. 


(Translation.) 

The representatives of the German, Belgian, British, French, 
Italian, Polish and Czechoslovak Governments, who have met at 
Locarno from the 5th to 16th October, 1925, in order to seek by 
common agreement means for preserving their respective nations 
from the scourge of war and for providing for the peaceful settlement 
of disputes of every nature which might eventually arise between 
them, 

Have given their approval to the draft treaties and conventions 
which respectively affect them and which, framed in the course 
of the present conference, are mutually interdependent:— 

Treaty between Germany, Belgium, France, Great Britain and 

Italy (Annex A). 

Arbitration Convention between Germany and Belgium (Annex B). 

Arbitration Convention between Germany and France (Annex C). 

Arbitration Treaty between Germany and Poland (Annex D). 

Arbitration Treaty between Germany and Czechoslovakia 

(Annex E). 

These instruments, hereby initialled ne varietur, will bear to- 
day’s date, the representatives of the interested parties agreeing 
to meet in London on the 1st December next, to proceed during 
the course of a single meeting to the formality of the signature of 
the instruments which affect them. 


The Minister for Foreign Affairs of France states that as a result 
of the draft arbitration treaties mentioned above, France, Poland 
and Czechoslovakia have also concluded at Locarno draft agree- 
ments in order reciprocally to assure to themselves the benefit of 
the said treaties. These agreements will be duly deposited at the 


iReprinted from the British White Paper, Miscellaneous No, 11 (1925). 


C7] 































8 


bénéfice desdit traités. Ces accords seront réguliérement déposés 4 
la Société des Nations mais dés 4 présent M. Briand en tient des ( 
copies a la disposition des Puissances ici représentées. 

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires étrangéres de Grande-Bretagne 
propose qu’en réponse a certaines demandes d’explications concernant 
l'article 16 du Pacte de la Société des Nations et présentées par le 
Chancelier et le Ministre des Affaires étrangéres d’Allemagne, la 
lettre, dont le projet également est ci-joint (Annexe F), leur soit § 
adressée en méme temps qu’il sera procédé a la formalité de la signa- ' 
ture des actes ci-dessus mentionnés. Cette proposition est agréé, 

Les représentants des Gouvernements ici représentés déclarent } 
avoir la ferme conviction que l’entrée en vigueur de ces traités et con- 
ventions contribuera grandement a amener une détente morale entre 
les nations, qu’elle facilitera puissamment la solution de beaucoup de §_ 
problémes politiques ou économiques conformément aux intéréts et 
aux sentiments des peuples et qu’en raffermissant la paix et la 
sécurité en Europe elle sera de nature A hater d’une maniére efficace } 
le désarmement prévu par l’article 8 du Pacte de la Société des | 
Nations. 3 

Ils s’engagent 4 donner leur concours sincére aux travaux déja 


et i ee 


entrepris par la Société des Nations relativement au désarmement et | | 
a en rechercher la réalisation dans une entente générale. 
Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. F 
Dr. LUTHER. . 
STRESEMANN. f 
EMILE VANDERVELDE. § 
ARI. BRIAND. j 


AUSTEN CHAMBERLAIN. 
BENITO MUSSOLINI. 

AL. SKRZYNSKI. 

Dr. EDUARD BENES. 






ANNEXE A. 






Treaty of Mutual Guarantee between Germany, Belgium, France, Great 
Britain and Italy. (Initialled at Locarno, October 16, 1925.) 






Le Président de |l’Empire allemand, Sa Majesté le Roi des Belges, 
le Président de la République frangaise, Sa Majesté le Roi du Roy- 
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League of Nations, but M. Briand holds copies forthwith at the 
disposal of the Powers represented here. 

The Secretary of State for Foreign Affairs of Great Britain pro- 
poses that, in reply to certain requests for explanations concerning 
Article 16 of the Covenant of the League of Nations presented by 
the Chancellor and the Minister for Foreign Affairs of Germany, a 
letter, of which the draft is similarly attached (Annex F) should be 
addressed to them at the same time as the formality of signature of 
the above-mentioned instruments takes place. This proposal is 
agreed to. 

The representatives of the Governments represented here declare 
their firm conviction that the entry into force of these treaties and 
conventions will contribute greatly to bring about a moral relaxation 
of the tension between nations, that it will help powerfully towards 
the solution of many political or economic problems in accordance 
with the interests and sentiments of peoples, and that, in strengthen- 
ing peace and security in Europe, it will hasten on effectively the 
disarmament provided for in Article 8 of the Covenant of the League 
of Nations. 

They undertake to give their sincere co-operation to the work 
relating to disarmament already undertaken by the League of 
Nations and to seek the realisation thereof in a general agreement. 


Done at Locarno, the 16th October, 1925. 


LUTHER. 
STRESEMANN. 

EMILE VANDERVELDE. 
ARI. BRIAND. 

AUSTEN CHAMBERLAIN. 
BENITO MUSSOLINI. 

AL. SKRZYNSKI, 
EDUARD BENES. 


ANNEX A. 
Treaty of Mutual Guarantee between Germany, Belgium, France, 
Great Britain and Italy. (Initialled at Locarno, October 16, 1925.) 
(Translation.) 
The President of the German Reich, His Majesty the King of 
the Belgians, the President of the French Republic, and His Majesty 
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aume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande et des Territoires bri- 
tanniques au dela des Mers, Empereur des Indes, Sa Majesté le Roi 
d’Italie; 

Soucieux de satisfaire au désir de sécurité et de protection qui 
anime les nations qui ont eu a subir le fléau de la guerre de 1914-18; 


Constatant l’abrogation des traités de neutralisation de la Belgique, 
et conscients de la nécessité d’assurer la paix dans la zone qui a été | 
si fréquemment le théatre des conflits européens; 


Et également animés du sincére désir de donner A toutes les | 
Puissances signataires intéressées des garanties complémentaires 
dans le cadre du Pacte de la Société des Nations et des traités en 
vigueur entre elles; 

Ont résolu de conclure un traité 4 ces fins et ont désigné pour | 
leurs plénipotentiaires, savoir: 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont convenu les dispositions suivantes’ 


ARTICLE 1%, 


Les hautes parties contractantes garantissent individuellement et 
collectivement, ainsi qu’il est stipulé dans les articles ci-aprés, le 
maintien du statu quo territorial résultant des fronti¢res entre |’ Alle- 
magne et la Belgique et entre |’Allemagne et la France, et l’inviola- 
bilité desdites frontiéres telles qu’elles sont fixées par ou en exécution 
du Traité de Paix signé a Versailles le 28 juin 1919, ainsi que l’obser- 
vation des dispositions des articles 42 et 43 dudit traité, concernant 
la zone démilitarisée. 


ARITCLE 2. 


L’Allemagne et la Belgique et de méme |’Allemagne et la France | 
s engagent réciproquement a ne se livrer de part et d’autre 4 aucune 
attaque ou invasion et a ne recourir de part et d’autre en aucun cas 
a la guerre. 

Toutefois cette stipulation ne s’applique pas s’il s’agit: 

1. De l’exercice du droit de légitime défense, c’est-A-dire de 
s’opposer a une violation de l’engagement de I’alinéa pré- | 
cédent ou a une contravention flagrante aux articles 42 
ou 43 dudit Traité de Versailles, lorsqu’une telle contra- 
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the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland 
and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, 
His Majesty the King of Italy; 

Anxious to satisfy the desire for security and protection which 
animates the peoples upon whom fell the scourge of the war of 
1914-18; 

Taking note of the abrogation of the treaties for the neutralisa- 
tion of Belgium, and conscious of the necessity of ensuring peace 
in the area which has so frequently been the scene of European 
conflicts; 

Animated also with the sincere desire of giving to all the signatory 
Powers concerned supplementary guarantees within the framework 
of the Covenant of the League of Nations and the treaties in force 
between them; 

Have determined to conclude a treaty with these objects, and 
have appointed as their plenipotentiaries: 


Who, having communicated their full powers, found in good and 
due form, have agreed as follows:— 


ARTICLE I. 


The high contracting parties collectively and severally guarantee, 
in the manner provided in the following articles, the maintenance of 
the territorial status quo resulting from the frontiers between Ger- 
many and Belgium and between Germany and France and the in- 
violability of the said frontiers as fixed by or in pursuance of the 
Treaty of Peace signed at Versailles on the 28th June, 1919, and also 
the observance of the stipulations of Articles 42 and 43 of the said 
treaty concerning the demilitarised zone. 


ARTICLE 2. 


Germany and Belgium, and also Germany and France, mutually 
undertake that they will in no case attack or invade each other or 
resort to war against each other. 


This stipulation shall not, however, apply in the case of—_ 

1. The exercise of the right of legitimate defence, that 1s to 
say, resistance to a violation of the undertaking contained in the 
previous paragraph or to a flagrant breach of Articles 42 or 43 of 
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vention constitue un acte non provoqué d’agression et qu’en 
raison du rassemblement de forces armées dans la zone 
démilitarisée une action immédiate est nécessaire; 

2. D’une action en application de l'article 16 du Pacte de la 

Société des Nations; 

3. D’une action en raison d’une décision prise par l’Assemblée ou 
par le Conseil de la Société des Nations, ou en application de | 
l’article 15, alinéa 7, du Pacte de la Société des Nations, | 
pourvu que dans ce dernier cas cette action soit dirigée | 
contre un Etat qui le premier s’est livré 4 une attaque. 














ARTICLE 3. 


Prenant en considération les engagements respectivement pris 
par elles dans l'article 2 du présent traité, l’Allemagne et la Belgique, 
et l’Allemagne et la France s’engagent a régler par voie ‘pacifique et 7 
de la maniére suivante toutes questions de quelque nature qu’elles | 
soient, qui viendraient a les diviser et qui n’auraient pu étre résolues 
par les procédés diplomatiques ordinaires: 

Toutes questions au sujet desquelles les parties se contesteraient 
réciproquement un droit seront soumises 4 des juges, a la décision 
desquels les parties s’engagent 4 se conformer. 

Toute autre question sera soumise 4 une commission de con- 
ciliation et, si l’arrangement proposé par cette commission n'est pas 
agréé par les deux parties, la question sera portée devant le Conseil 
de la Société des Nations, statuant conformément 4 I’article 15 du 
Pacte de la Société. 

Les modalités de ces méthodes de réglement pacifique sont l’objet } 
de conventions particuliéres signées en date de ce jour. ' 
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ARTICLE 4. 





1. Si l’une des Hautes Parties contractantes estime qu’une vio- | 
lation de l’article 2 du présent traité ou une contravention aux | 
articles 42 ou 43 du Traité de Versailles a été ou est commise, elle 
portera immédiatement la question devant le Conseil de la Société | 
des Nations. 

2. Dés que le Conseil de la Société des Nations aura constaté | 
qu'une telle violation ou contravention a été commise, il en donnera 
sans délai avis aux Puissances signataires du présent traité, et 
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the said Treaty of Versailles, if such breach constitutes an un- 
provoked act of aggression and by reason of the assembly of 
armed forces in the demilitarised zone immediate action is 
necessary. 

2. Action in pursuance of Article 16 of the Covenant of the 
League of Nations. 


3. Action as the result of a decision taken by the Assembly 
or by the Council of the League of Nations or in pursuance of 
Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League of Nations, 
provided that in this last event the action is directed against 
a State which was the first to attack. 


ARTICLE 3. 


In view of the undertakings entered into in Article 2 of the present 
treaty, Germany and Belgium and Germany and France undertake 
to settle by peaceful means and in the manner laid down herein all 
questions of every kind which may arise between them and which 
it may not be possible to settle by the normal methods of diplomacy: 

Any question with regard to which the parties are in conflict 
as to their respective rights shall be submitted to judicial decision, 
and the parties undertake to comply with such decision. 

All other questions shall be submitted to a conciliation commission. 
If the proposals of this commission are not accepted by the two 
parties, the question shall be brought before the Council of the 
League of Nations, which will deal with it in accordance with Article 
15 of the Covenant of the League. 

The detailed arrangements for effecting such peaceful settlement 
are the subject of special agreements signed this day. 


ARTICLE 4. 


1. If one of the high contracting parties alleges that a violation 
of Article 2 of the present treaty or a breach of Articles 42 or 43 of 
the Treaty of Versailles has been or is being committed, it shall bring 
the question at once before the Council of the League of Nations. 

2. As soon as the Council of the League of Nations is satisfied 
that such violation or breach has been committed, it will notify 
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chacune d’elles s’engage a4 préter, en pareil cas, immédiatement son 
assistance 4 la Puissance contre laquelle l’acte incriminé aura été 
dirigé. 

3. En cas de violation flagrante de I’article 2 du présent traité 
ou de contravention flagrante aux articles 42 ou 43 du Traité de 
Versailles par l’une des Hautes Parties contractantes, chacune des 
autres Puissances contractantes s’engage dés a présent a préter 
immédiatement son assistance 4 la partie contre laquelle une telle 
violation ou contravention aura été dirigée dés que ladite Puissance 
aura pu se rendre compte que cette violation constitue un acte non 
provoqué d’agression et qu’en raison soit du franchissement de la 
frontiére soit de l’ouverture des hostilités ou du rassemblement de 
forces armées dans la zone démilitarisée une action immédiate est 
nécessaire. Néanmoins, le Conseil de la Société des Nations, saisi de 
la question conformément au premier paragraphe du présent article, 
fera connaitre le résultat de ses constations. Les hautes parties 
contractantes s’engagent en pareil cas 4 agir en conformité avec les 
recommandations du Conseil qui auraient recueilli l’unanimité des 
voix 4 l’exclusion des voix des représentants des parties engagées 
dans les hostilités. 


ARTICLE 5. 


La stipulation de l’article 3 du présent traité est placée sous la 
garantie des hautes parties contractantes ainsi qu’il est prévu 
ci-aprés: 

Si l’une des Puissances mentionnées a I’article 3 refuse de se con- 
former aux méthodes de réglement pacifique ou d’exécuter une 
décision arbitrale ou judiciaire et commet une violation de l'article 2 
du présent traité ou une contravention aux articles 42 ou 43 du 
Traité de Versailles, les dispositions de l’article 4 du présent traité 
s’appliqueront. 

Dans le cas ov, sans commettre une violation de l'article 2 du 
présent traité ou une convention aux articles 42 ou 43 du Traité 
de Versailles, une des Puissances mentionnées 4 |’article 3 refuserait 
de se conformer aux méthodes de réglement pacifique ou d'exécuter 
une décision arbitrale ou judiciaire, l’autre partie saisira le Conseil 
de la Société des Nations, qui proposera les mesures a prendre; les 
hautes parties contractantes se conformeront a ces propositions. 
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its finding without delay to the Powers signatory of the present 
treaty, who severally agree that in such case they will each of them 
come immediately to the assistance of the Power against whom the 
act complained of is directed. 

3. In case of a flagrant violation of Article 2 of the present treaty 
or of a flagrant breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles 
by one of the high contracting parties, each of the other contracting 
parties hereby undertakes immediately to come to the help of the 
party against whom such a violation or breach has been directed as 
soon as the said Power has been able to satisfy itself that this violation 
constitutes an unprovoked act of aggression and that by reason 
either of the crossing of the frontier or of the outbreak of hostilities 
or of the assembly of armed forces in the demilitarised zone immediate 
action is necessary. Nevertheless, the Council of the League of 
Nations, which will be seized of the question in accordance with the 
first paragraph of this article, will issue its findings, and the high 
contracting parties undertake to act in accordance with the recom- 
mendations of the Council provided that they are concurred in by 
all the members other than the representatives of the parties which 
have engaged in hostilities. 


ARTICLE 5. 


The provisions of Article 3 of the present treaty are placed under 
the guarantee of the high contracting parties as provided by the 
following stipulations:— 


If one of the Powers referred to in Article 3 refuses to submit 
a dispute to peaceful settlement or to comply with an arbitral or 
judicial decision and commits a violation of Article 2 of the present 
treaty or a breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles, 
the provisions of Article 4 shall apply. 


Where one of the Powers referred to in Article 3 without committing 
a violation of Article 2 of the present treaty or a breach of Articles 
42 or 43 of the Treaty of Versailles, refuses to submit a dispute to 
peaceful settlement or to comply with an arbitral or judicial decision, 
the other party shall bring the matter before the Council of the League 
of Nations, and the Council shall propose what steps shall be taken; 
the high contracting parties shall comply with these proposals. 
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ARTICLE 6. 


Les dispositions du présent traité ne portent pas atteinte aux 
droits et obligations résultant pour les hautes parties contractantes 
du Traité de Versailles, ainsi que des arrangements complémentaires, 
y compris ceux signés 4 Londres le 30 aofit 1924. 


ARTICLE 7. 


Le présent traité, destiné 4 assurer le maintien de la paix et 
conforme au Pacte de la Société des Nations, ne pourra étre interprété 
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre les mesures 
propres a sauvegarder efficacement la paix du monde. 


ARTICLE 8. 


Le présent traité sera enregistré A la Société des Nations con- 
formément au Pacte de la Société. II restera en vigueur jusqu’a ce 
que, sur la demande de |’une ou de I’autre des hautes parties con- 
tractantes notifiée aux autres Puissances signataires trois mois 
d’avance, le Conseil, votant 4 la majorité des deux tiers au moins, 
constate que la Société des Nations assure aux hautes parties con- 
i tractantes des garanties suffisantes, et le traité cessera alors ses 
effets a l’expiration d’un délai d’une année. 


ARTICLE 9. 


Le présent traité n’imposera aucune obligation 4 aucun, des 
dominions britanniques ou a |’Inde, 4 moins que le Gouvernement 
de ce dominion ou de |'Inde ne signifie qu’il accevte ces obligations. 


ARTICLE 10. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications seront déposées 
a Genéve dans les archives de la Société des Nations aussitét que 
faire se pourra. 

Il entrera en vigueur dés que toutes les ratifications auront été 
déposées et que |’Allemagne sera devenue membre de la Société des 
Nations. 


Le présent traité, fait en un seul exemplaire, sera déposé aux 
archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général sera 
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ARTICLE 6. 


The provisions of the present treaty do not affect the rights and 
obligations of the high contracting parties under the Treaty of 
Versailles or under arrangements supplementary thereto, including 
the agreements signed in London on the 3oth August, 1924. 


ARTICLE 7. 


The present treaty, which is designed to ensure the maintenance 
of peace, and is in conformity with the Covenant of the League of 
Nations, shall not be interpreted as restricting the duty of the 
League to take whatever action may be deemed wise and effectual 


to safeguard the peace of the world. 


ARTICLE 8. 


The present treaty shall be registered at the League of Nations 
in accordance with the Covenant of the League. It shall remain 
in force until the Council, acting on a request of one or other of 
the high contracting parties notified to the other signatory Powers 
three months in advance, and voting at least by a two-thirds’ major- 
ity, decides that the League of Nations ensures sufficient protection 
to the high contracting parties; the treaty shall cease to have effect 
on the expiration of a period of one year from such decision. 


ARTICLE 9 
The present treaty shall impose no obligation upon any of the 


British dominions, or upon India, unless the Government of such 
dominion, or of India, signifies its acceptance thereof. 


ARTICLE I0. 


The present treaty shall be ratified and the ratifications shall be 
deposited at Geneva in the archives of the League of Nations as 


soon as possible. 
It shall enter into force as soon as all the ratifications have been 


deposited and Germany has become a member of the League of 
Nations. 


The present treaty, done in a single copy, will be deposited in 
the archives of the League of Nations, and the Secretary-General 
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prié de remettre 4 chacune des hautes parties contractantes des 
copies certifiés conformes. 

En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent 
traité. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 


L. 
STR. 


REST 


PPPm 
SOPs 


ANNEXE B. 


Arbitration Convention between Germany and Belgium. (Initialled at 
Locarno, October 16, 1925.) 


Les soussignés dfiment autorisés, 

Chargés par leurs Gouvernements respectifs de fixer les modalités 
suivant lesquelles il sera, ainsi qu’il est prévu dans l’article 3 du 
traité conclu en date de ce jour entre |’Allemagne, la Belgique, la 
France, la Grande-Bretagne et I’Italie, procédé a la solution pacifique 
de toutes les questions qui ne pourraient étre résolues 4 l’amiable 
: entre |l’Allemagne et la Belgique, 

Ont convenu des dispositions suivantes: 


a RE SEE LLL POLE IIMS ETE Nh 


PARTIE I. 


ARTICLE 1%. 














Toutes contestations entre l’Allemagne et la Belgique, de quelque 
nature qu’elles soient, au sujet desquelles les parties se contesteraient 
réciproquement un droit, et qui n’auraient pu étre réglées a l’amiable 
par les procédés diplomatiques ordinaires seront soumises pour juge- 
ment soit 4 un tribunal arbitral, soit 4 la Cour permanente de Justice 
internationale ainsi qu’il est prévu ci-aprés. II est entendu que les 
contestations ci-dessus visées comprennent notamment celles que 
mentionne l’article 13 du Pacte de la Société des Nations. 

Cette disposition ne s’applique pas aux contestations nées de 
faits qui sont antérieurs 4 la présente convention et qui appartiennent 
au passé, 
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will be requested to transmit certified copies to each ot the high 
contracting parties. 


In faith whereof the above-mentioned plenipotentiaries have 


signed the present treaty. 


Done at Locarno, the 16th October, 1925. 
LUTHER. 
STRESEMANN. 
EMILE VANDERVELDE, 
A. BRIAND. 
AUSTEN CHAMBERLAIN. 
BENITO MUSSOLINI. 


ANNEX B. 


Arbitration Convention between Germany and Belgium. (Initialled 
at Locarno, October 16, 1925.) 


(Translation.) 

The undersigned duly authorised, 

Charged by their respective Governments to determine the 
methods by which, as provided in Article 3 of the treaty concluded 
this day between Germany, Belgium, France, Great Britain and 
Italy, a peaceful solution shall be attained of all questions which 
cannot be settled amicably between Germany and Belgium, 


Have agreed as follows:— 
PART I. 
ARTICLE I. 


All disputes of every kind between Germany and Belgium with 
regard to which the parties are in conflict as to their respective 
rights, and which it may not be possible to settle amicably by the 
normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either 
to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International 
Justice, as laid down hereafter. It is agreed that the disputes 
referred to above include in particular those mentioned in Article 13 
of the Covenant of the League of Nations. 

This provision does not apply to disputes arising out of events 
prior to the present convention and belonging to the past. 
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Les contestations pour la solution desquelles une procédure 
spéciale est prévue par d’autres conventions en vigueur entre |’Alle- 
magne et la Belgique seront réglées conformément aux dispositions 
de ces conventions. 


ARTICLE 2. 


Avant toute procédure arbitrale ou avant toute procédure devant 
la Cour permanente de Justice internationale, la contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre les parties, soumise a fin de concilia- 
tion A une commission internationale permanente, dite Commission 
permanente de Conciliation, constituée conformément 4a la présente 
convention. 


ARTICLE 3. 


S’il s’agit d’une contestation dont l’objet, d’aprés la législation 
intérieure de l’une des parties reléve de la compétence des tribunaux 
nationaux de celles-ci, le différend ne sera soumis a4 la procédure 
prévue par la présente convention qu’aprés jugement passé en force 
de chose jugée rendu, dans des délais raisonnables, par |’autorité 
judiciaire nationale compétente. 


ARTICLE 4. 


La Commission permanente de Conciliation prévue 4 l'article 2 
sera composée de cinq membres, qui seront désignés comme il suit 
savoir: le Gouvernement allemand et le Gouvernement belge 
nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux 
respectifs et désigneront, d’un commun accord, les trois autres com- 
missaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois 
commissaires devront étre de nationalités différentes et, parmi eux, 
les Gouvernements allemand et belge désigneront le président de la 
commission. 

Les commissaires sont nommés pour trois ans; leur mandat est 
renouvelable. Ils resteront en fonctions jusqu’é leur remplacement, 
et, dans tous les cas, jusqu’é l’achévement de leurs travaux en cours 
au moment de l’expiration de leur mandat. 

Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui vien- 
draient a se produire, par suite de décés, de démission ou de quelque 
autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nominations. 
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid 
down in other conventions in force between Germany and Belgium 
shall be settled in conformity with the provisions of those conventions, 


ARTICLE 2. 


Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure 
before the Permanent Court of International Justice, the dispute 
may, by agreement between the parties, be submitted, with a view 
to amicable settlement, to a permanent international commission 
styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in 
accordance with the present convention. 


ARTICLE 3. 


In the case of a dispute the occasion of which, according to the 
municipal law of one of the parties, falls within the competence of 
the national courts of such party, the matter in dispute shall not 
be submitted to the procedure laid down in the present convention 
until a judgment with final effect has been pronounced, within a 
reasonable time, by the competent national judicial authority. 


ARTICLE 4. 


The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 
shall be composed of five members, who shall be appointed as 
follows, that is to say: the German Government and the Belgian 
Government shall each nominate a commissioner chosen from 
among their respective nationals, and shall appoint, by common 
agreement, the three other commissioners from among the nationals 
of third Powers; these three commissioners must be of different 
nationalities, and the German and Belgian Governments shall 
appoint the president of the commission from among them. 

The commissioners are appointed for three years, and their 
mandate is renewable. Their appointment shall continue until their 
replacement and, in any case, until the termination of the work in 
hand at the moment of the expiry of their mandate. 

Vacancies which may occur as a result of death, resignation 
or any other cause shall be filled within the shortest possible time 
in the manner fixed for the nominations. 
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ARTICLE 5. 


La Commission permanente de Conciliation sera constituée dans 
les trois mois qui suivront l’entrée en vigueur de la présente 
convention. 

Si la nomination des commissaires 4 désigner en commun n’inter- 
venait pas dans ledit délai ou, en cas de remplacement, dans les 
trois mois 4 compter de la vacance du siége, le Président de la Con- 
fédération suisse sera, 4 défaut d’autre entente, prié de procéder 
aux désignations nécessaires. 


ARTICLE 6. 


La Commission permanente de Conciliation sera saisie par voie de 
requéte adressée au président par les deux parties agissant d’un 
commun accord ou, a défaut, par l’une ou |’autre des parties. 


La requéte, aprés avoir exposé sommairement I’objet du litige, 
contiendra l’invitation 4 la commission de procéder 4 toutes mesures 
propres 4 conduire a une conciliation. 


Si la requéte émane d’une seule des parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai 4 la partie adverse. 


ARTICLE 7. 


Dans un délai de quinze jours 4 partir de la date ot le Gouverne- 
ment allemand ou le Gouvernement belge aurait porté une contes- 
tation devant la Commission permanente de Conciliation, chacune 
des parties pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer 
son commissaire par une personne possédant une compétence spéciale 
dans la matiére. 

La partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la noti- 
fication a l’autre partie; celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir 
de méme dans un délai de quinze jours a partir de la date ov la 
notification lui sera parvenue. 


ARTICLE 8. 


La Commission permanente de Conciliation aura pour tache 
d’élucider les questions en litige, de recueillir 4 cette fin toutes les 
informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforcer 
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ARTICLE 5. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted 
within three months from the entry into force of the present 
convention. 

If the nomination of the commissioners to be appointed by com- 
mon agreement should not have taken place within the said period, 
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from 
the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Con- 
federation shall, in the absence of other agreement, be requested to 
make the necessary appointments. 


ARTICLE 6. 


The Permanent Conciliation Commission shall be informed by 
means of a request addressed to the president by the two parties 
acting in agreement or, in the absence of such agreement, by one 
or other of the parties. 

The request, after having given a summary account of the subject 
of the dispute, shall contain the invitation to the commission to take 
all necessary measures with a view to arrive at an amicable settlement. 

If the request emanates from only one of the parties, notification 
thereof shall be made without delay to the other party. 


ARTICLE 7. 


Within fifteen days from the date when the German Govern- 
ment or the Belgian Government shall have brought a dispute before 
the Permanent Conciliation Commission either party may, for the 
examination of the particular dispute, replace its commissioner 
by a person possessing special competence in the matter. 

The party making use of this right shall immediately inform the 
other party; the latter shall in that case be entitled to take similar 
action within fifteen days from the date when the notification 


reaches it. 


ARTICLE 8. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be 
to elucidate questions in dispute, to collect with that object all 
necessary information by means of enquiry or otherwise, and to 
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de concilier les parties. Elle pourra, aprés examen de I’affaire, ex- 
poser aux parties les termes de l’arrangement qui lui paraftrait 
convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal 
constatant, suivant le cas, soit que les parties se sont arrangées et, s’il 
y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les parties n’ont pu 


étre conciliées. 
Les travaux de la commission devront, 4 moins que les parties en 


conviennent différemment, étre terminés dans le délai de six mois a 
compter du jour ot la commission aura été saisie du litige. 


ARTICLE 9. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission per- 
manente de Conciliation réglera elle-méme sa procédure qui, dans 
tous les cas, devra é@tre contradictoire. En matiére d’enquétes, la 
commission, si elle n’en décide autrement a l’unanimité, se conformera 
aux dispositions du Titre III (Commissions internationales d’en- 
quéte) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le 
Réglement pacifique des Conflits internationaux. 


ARTICLE I0. 


La Commission permanente de Conciliation se réunira sauf accord 
contraire entre les parties, au lieu désigné par son président. 


ARTICLE II. 


Les travaux de la Commission permanente de Conciliation ne sont 
publics qu’en vertu d’une décision prise par la commission avec 
l’assentiment des parties. 


ARTICLE 12. 


Les parties seront représentées auprés de la Commission per- 
manente de Conciliation par des agents ayant mission de servir 
d’intermédiaire entre elles et la commission; elles pourront, en outre, 
se faire assister par des conseils et experts nommés par elles a cet 
effet et demander |’audition de toutes personnes dont le témoignage 
leur parait utile. 
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endeavour to bring the parties to an agreement. It may, after 
the case has been examined, inform the parties of the terms of 
settlement which seem suitable to it, and lay down a period within 
which they are to make their decision. 


At the close of its labours the commission shall draw up a report 
stating, as the case may be, either that the parties have come to 
an agreement and, if need arises, the terms of the agreement, or that 
it has been impossible to effect a settlement. 

The labours of the commission must, unless the parties otherwise 
agree, be terminated within six months from the day on which the 
commission shall have been notified of the dispute. 


ARTICLE 9. 


Failing any special provision to the contrary, the Permanent 
Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which 
in any case must provide for both parties being heard. In regard 
to enquiries the commission, unless it decides unanimously to the 
contrary, shall act in accordance with the provisions of Chapter III 
(International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 
of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International 


Disputes. 
ARTICLE I0. 


The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the 
absence of agreement by the parties to the contrary, at a place selected 
by its president. 

ARTICLE IT. 


The labours of the Permanent Conciliation Commission are not 
public, except when a decision to that effect has been taken by the 
commission with the consent of the parties. 


ARTICLE 12. 


The parties shall be represented before the Permanent Concilia- 
tion Commission by agents, whose duty it shall be to act as inter- 
mediary between them and the commission; they may, moreover, 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that pur- 
pose, and request that all persons whose evidence appears to them 
useful should be heard. 
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La commission aura, de son cété, la faculté de demander des 
explications orales aux agents, conseils et experts des deux parties 
ainsi qu’a toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire comparaitre 
avec l’assentiment de leur Gouvernement. 









ARTICLE 13. 





Sauf disposition contraire de la présente convention, les decisions 
de la Commission permanente de Conciliation seront prises a la 

























majorité des voix. 


Les Gouvernements allemand et belge s’engagent 4a faciliter les 
travaux de la Commission permanente de Conciliation et, en parti- 
culier, 4 lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents 
et informations utiles, ainsi qu’éa user des moyens dont elles disposent 
pour leur permettre de procéder sur leur territoire et selon leur 
législation 4 la citation et a l’audition de témoins ou d’experts et 


a des transports sur les lieux. 


ARTICLE 14. | 


ARTICLE I5. 


Conciliation, chacun des commissaires recevra une indemnité dont le 
: montant sera arrété, d’un commun accord, entre les Gouvernements 
allemand et belge, qui en supporteront chacun une part égale. 


' 
Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de [ 
ARTICLE 16, 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de 
Conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis soit 
a la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et | 
suivant la procédure prévues par son statut, soit a un tribunal arbi- 
tral dans les conditions et suivant la procédure prévues par la Con- 
vention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le Réglement pacifique 
des Conflits internationaux. L 

A défaut d’accord entre les parties sur le compromis et aprés un . 
préavis d’un mois, l'une et l’autre d’entre elles aura la faculté de ' 
porter directement par voie de requéte la contestation devant la 
Cour permanente de Justice internationale. 
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The commission, on its side, shall be entitled to request oral ex- 
planations from the agents, counsel and experts of the two parties, 
as well as from all persons it may think useful to summon with the 
consent of their Government. 


ARTICLE 13. 


Unless otherwise provided in the present convention, the decisions 
of the Permanent Conciliation Commission shall be taken by a 
majority. 

ARTICLE 14. 


The German and Belgian Governments undertake to facilitate 
the labours of the Permanent Conciliation Commission, and partic- 
ularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant 
documents and information, as well as to use the means at their 
disposal to allow it to proceed in their territory and in accordance 
with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, 
and to visit the localities in question. 


ARTICLE I5. 


During the labours of the Permanent Conciliation Commission 
each commissioner shall receive salary, the amount of which shall 
be fixed by agreement between the German and Belgian Govern- 
ments, each of which shall contribute an equal share. 


ARTICLE 16, 


In the event of no amicable agreement being reached before the 
Permanent Conciliation Commission the dispute shall be submitted 
by means of a special agreement either to the Permanent Court 
of International Justice under the conditions and according to the 
procedure laid down by its statute or to an arbitral tribunal under 
the conditions and according to the procedure laid down by The 
Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settle- 
ment of International Disputes. 

If the parties cannot agree on the terms of the special agreement 
after a month’s notice one or other of them may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice by means of 
an application. 
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PARTIE II. 
ARTICLE 17. 


Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le 
Gouvernement belge seraient divisés sans pouvoir les résoudre a 
l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, dont la solution 
ne pourrait étre recherchée par un jugement ainsi qu’il est prévu par 
l'article 1“ de la présente convention et pour lesquelles une procédure 
de réglement ne serait pas déja prévue par d’autres conventions en 
vigueur entre les parties, seront soumises 4 la Commission perma- 
nente de Conciliation qui sera chargée de proposer aux parties une 
solution acceptable et, dans tous les cas, de présenter un rapport. 

La procédure prévue par les articles 6 a 15 de la présente conven- 


tion sera appliquée. 


ARTICLE 18. 


Si, dans le mois qui suivra la cléture des travaux de la Commission 
permanente de Conciliation, les deux parties ne se sont pas entendues, 
la question sera, 4 la requéte de l’une ou de |’autre partie, portée 
devant le Conseil de la Société des Nations, qui statuera conformé- 
ment a l’article 15 du Pacte de la Société. 


‘ Disposition générale. 
ARTICLE 19. 


Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle 
les parties sont divisées résulte d’actes déja effectués ou sur le point 
de l’étre, la Commission de Conciliation ou, si celle-ci ne s’en trouvait 
pas saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice 
internationale statuent conformément 4a I’article 41 de son statut, 
indiqueront dans le plus bref délai possible, quelles mesures pro- 
visoires doivent étre prises. Il appartiendra au Conseil de la So- 
ciété des Nations, s’il est saisi de la question, de pourvoir de méme 
a des mesures provisoires appropriées. Les Gouvernements allemand 
et belge s’engagent respectivement a s’y conformer, a s’abstenir de 
toute mesure susceptible d’avoir une répercussion préjudiciable a 
l’exécution de la décision ou aux arrangements proposés par la 
Commission de Conciliation, ou par le Conseil de la Société des 
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PART II. 
ARTICLE 17. 


All questions on which the German and Belgian Governments 
shall differ without being able to reach an amicable solution by 
means of the normal methods of diplomacy the settlement of which 
cannot be attained by means of a judicial decision as provided in 
Article 1 of the present convention, and for the settlement of which 
no procedure has been laid down by other conventions in force 
between the parties, shall be submitted to the Permanent Concilia- 
tion Commission, whose duty it shall be to propose to the parties 
an acceptable solution and in any case to present a report. 

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present conven- 


tion shall be applicable. 


ARTICLE 18. 


If the two parties have not reached an agreement within a month 
from the termination of the labours of the Permanent Conciliation 
Commission the question shall, at the request of either party, be 
brought before the Council of the League of Nations, which shall 
deal with it in accordance with Article 15 of the Covenant of the 


League. 
General Provision. 


ARTICLE I9. 


In any case, and particularly if the question on which the parties 
differ arises out of acts already committed or on the point of com- 
mission, the Conciliation Commission or, if the latter has not been 
notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of 
International Justice, acting in accordance with Article 41 of its 
statute, shall lay down within the shortest possible time the pro- 
visional measures to be adopted. It shall similarly be the duty 
of the Council of the League of Nations, if the question is brought 
before it, to ensure that suitable provisional measures are taken. 
The German and Belgian Governments undertake respectively to 
accept such measures, to abstain from all measures likely to have 
a repercussion prejudicial to the execution of the decision or to the 
arrangements proposed by the Conciliation Commission or by the 
Council of the League of Nations, and in general to abstain from 
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Nations, et en général, A ne procéder a aucun acte, de quelque nature 
qu’il soit, susceptible d’aggraver ou d’étendre le différend. 


ARTICLE 20. 


La présente convention reste applicable entre l’Allemagne et la 
Belgique encore que d’autres Puissances aient également un intérét 
dans le différend. 

ARTICLE 21. 

La présente convention sera ratifiée. Les ratifications en seront 
déposées 4 Genéve a la Société des Nations en méme temps que les 
ratifications du traité conclu en date de ce jour entre |’Allemagne, la 
Belgique, la France, la Grande-Bretagne et I’Italie. 

Elle entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions 
que ledit traité. 

La présente convention, faite en un seul exemplaire, sera déposée 
aux archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général 
sera prié de remettre 4 chacun des deux Gouvernenfents contractants 
des copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 
E. V. STR. 


ANNEXE C, 


Arbitration Convention between Germany and France. (Initialled at 
Locarno, October 16, 1925.) 


Les soussignés dfiment autorisés, 

Chargés par leurs Gouvernements respectifs de fixer les modalités 
suivant lesquelles il sera, ainsi qu’il est prévu dans l'article 3 du 
traité conclu en date de ce jour entre l’Allemagne, la Belgique, la 
France, la Grande-Bretagne et I’Italie, procédé a la solution pacifique 
de toutes les questions qui ne pourraient étre résolues 4 l’amiable 
entre |’Allemagne et la France, 

Ont convenu des dispositions suivantes: 


PARTIE I. 


ARTICLE 1%, 


Toutes contestations entre |’Allemagne et la France, de quelque 
nature qu’elles soient, au sujet desquelles les parties se contesteraient 
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any sort of action whatsoever which may aggravate or extend the 
dispute. 
ARTICLE 20. 
The present convention continues applicable as between Germany 
and Belgium, even when other Powers are also interested in the 


dispute. 
ARTICLE 21. 

The present convention shall be ratified. Ratifications shall be 
deposited at Geneva with the League of Nations at the same time 
as the ratifications of the treaty concluded this day between Ger- 
many, Belgium, France, Great Britain and Italy. 

It shall enter into and remain in force under the same conditions 
as the said treaty. 

The present convention, done in a single copy, shall be deposited 
in the archives of the League of Nations, the Secretary-General of 
which shall be requested to transmit certified copies to each of the 


two contracting Governments. 


Done at Locarno the 16th October, 1925 
STR. E. V. 


ANNEX C., 


Arbitration Convention between Germany and France. (Initialled 
at Locarno, October 16, 1925.) 


(Translation.) 

The undersigned duly authorised, 

Charged by their respective Governments to determine the 
methods by which, as provided in Article 3 of the treaty concluded 
this day between Germany, Belgium, France, Great Britain and 
Italy, a peaceful solution shall be attained of all questions which 
cannot be settled amicably between Germany and France, 


Have agreed as follows:— 


PART I. 


ARTICLE I. 


All disputes of every kind between Germany and France with 
regard to which the parties are in conflict as to their respective 
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réciproquement un droit, et qui n’auraient pu étre réglées a l’amiable 
par les procédés diplomatiques ordinaires, seront soumises pour juge- 
ment soit 4 un tribunal arbitral soit 4 la Cour permanente de Justice 
internationale ainsi qu’il est prévu ci-aprés. II est entendu que les 
contestations ci-dessus visées comprennent notamment celles que 
mentionne l’article 13 du Pacte de la Société des Nations. 

Cette disposition ne s’applique pas aux contestations nées de faits 
qui sont antérieurs 4 la présente convention et qui appartiennent au 
passé. 

Les contestations pour la solution desquelles une procédure 
spéciale est prévue par d’autres conventions en vigueur entre I’Alle- 
magne et la France seront réglés conformément aux dispositions de 
ces conventions. 


ARTICLE 2. 


Avant toute procédure arbitrale ou avant toute procédure devant 
la Cour permanente de Justice internationale, la contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre les parties, soumise a4 fin de con- 
ciliation 4 une commission internationale permanente, dite Com- 
mission permanente de Conciliation, constituée conformément a 
la présente convention. 


ARTICLE 3. 


S’il s’agit d’une contestation dont l’objet, d’aprés la législation 
intérieure de l’une des parties reléve de la compétence des tribunaux 
nationaux de celles-ci, le différend ne sera soumis a la procédure 
prévue par la présente convention qu’aprés jugement passé en force 
de chose jugée rendu, dans des délais raisonnables, par l’autorité 
judiciaire nationale compétente. 


ARTICLE 4. 


La Commission permanente de Conciliation prévue 4 I’article 2 
sera composée de cinq membres, qui seront désignés comme il suit, 
savoir: le Gouvernement allemand et le Gouvernement frangais 
nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux 
respectifs et désigneront, d’un commun accord, les trois autres com- 
missaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois 
commissaires devront étre de nationalités différentes et, parmi 
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rights, and which it may not be possible to settle amicably by the 


normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either 
to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International 
Justice, as laid down hereafter. It is agreed that the disputes 
referred to above include in particular those mentioned in Article 13 
of the Covenant of the League of Nations. 

This provision does not apply to disputes arising out of events 
prior to the present convention and belonging to the past. 


Disputes for the settlement of which a special procedure is laid 
down in other conventions in force between Germany and France 
shall be settled in conformity with the provisions of those conventions. 


ARTICLE 2. 


Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure 
before the Permanent Court of International Justice, the dispute 
may, by agreement between the parties, be submitted, with a view 
to amicable settlement, to a permanent international commission 
styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in 
accordance with the present convention. 


ARTICLE 3. 


In the case of a dispute the occasion of which, according to the 
municipal law of one of the parties, falls within the competence of 
the national courts of such party, the matter in dispute shall not 
be submitted to the procedure laid down in the present convention 
until a judgment with final effect has been pronounced, within a 
reasonable time, by the competent national judicial authority. 


ARTICLE 4. 


The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 
shall be composed of five members, who shall be appointed as follows, 
that is to say: the German Government and the French Government 
shall each nominate a commissioner chosen from among their respec- 
tive nationals, and shall appoint, by common agreement, the three 
other commissioners from among the nationals of third Powers; 
these three commissioners must be of different nationalities, and the 
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; 4 
eux, les Gouvernements allemand et francais désigneront le président 


de la commission. 

Les commissaires sont nommés pour trois ans; leur mandat est 
renouvelable. Ils resteront en fonctions jusqu’é leur remplacement 
et, dans tous les cas, jusqu’a l’achévement de leurs travaux en cours 
au moment de I’expiration de leur mandat. 

Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui vien- 
draient A se produire, par suite de décés, de démission ou de quelque 
autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nominations. 


ARTICLE 5. 


La Commission permanente de Conciliation sera constituée dans 
les trois mois qui suivront l’entrée en vigueur de la présente 
convention. 

Si la nomination des commissaires 4 désigner en commun n’inter- 
venait pas dans ledit délai ou, en cas de remplacement, dans les 
trois mois 4 compter de la vacance du siége, le Président de la Con- 
fédération suisse sera, 4 défaut d’autre entente, prié de procéder 
aux désignations nécessaires. 


ARTICLE 6, 


La Commission permanente de Conciliation sera saisie par voie 
de requéte adressée au Président par les deux parties agissant d’un 
commun accord ou, 4 défaut, par l’une ou I’autre des parties. 


La requéte, aprés avoir exposé sommairement l'objet du litige, 
contiendra |’invitation 4 la commission de procéder 4 toutes mesures 
propres a conduire a une conciliation. 


Si la requéte émane d’une seule des parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai a la partie adverse. 


ARTICLE 7. 


Dans un délai de quinze jours a partir de la date od le Gouverne- 
ment allemand ot le Gouvernement frangais aurait porté une 
contestation devant la Commission permanente de Conciliation, 
chacune des parties pourra, pour l’examen de cette contestation, 
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German and Belgian! Governments shall appoint the president of the 
commission from among them. 

The commissioners are appointed for three years, and their man- 
date is renewable. Their appointment shall continue until their 
replacement and, in any case, until the termination of the work in 
hand at the moment of the expiry of their mandate. 

Vacancies which may occur as a-result of death, resignation or 
any other cause shall be filled within the shortest possible time 
in the manner fixed for the nominations. ° 


ARTICLE 5. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted 
within three months from the entry into force of the present 
convention. 

If the nomination of the commissioners to be appointed by com- 
mon agreement should not have taken place within the said period, 
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from 
the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Con- 
federation shall, in the absence of other agreement, be requested to 
make the necessary appointments. 


ARTICLE 6, 


The Permanent Conciliation Commission shall be informed by 
means of a request addressed to the president by the two parties 
acting in agreement or, in the absence of such agreement, by one 
or other of the parties. 

The request, after having given a summary account of the subject 
of the dispute, shall contain the invitation to the commission to 
take all necessary measures with a view to arrive at an amicable 
settlement. 

If the request emanates from only one of the parties, notification 
thereof shall be made without delay to the other party. 


ARTICLE 7. 


Within fifteen days from the date when the German Government 
or the French Government shall have brought a dispute before the 
Permanent Conciliation Commission either party may, for the ex- 

1Obviously the word Belgian, which appears in the official translation, should read French. 
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remplacer son commissaire par une personne possédant une com- 
pétence spéciale dans la matiére. 

La partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la noti- 
fication a |’autre partie; celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir 
de méme dans un délai de quinze jours 4 partir de la date od la 
notification lui sera parvenue. 


ARTICLE 8. 


La Commission permanente de Conciliation aura pour tAche 
d’élucider les questions en litige, de recueillir 4 cette fin toutes les 
informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforcer 
de concilier les parties. Elle pourra, aprés examen de |'affaire, 
exposer aux parties les termes de l’arrangement qui, Jui paraitrait 
convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal 
constatant, suivant le cas, soit que les parties se sont arrangées et, 
s'il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les parties n’ont 
pu étre conciliées. 

Les travaux de la commission devront, 4 moins que les parties en 


‘conviennent différemment, étre terminés dans le délai de six mois a 


compter du jour ot la commission aura été saisie du litige. 


ARTICLE 9. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission per- 
manente de Conciliation réglera elle-méme sa procédure qui, dans 
tous les cas, devra étre contradictoire. En matiére d’enquéte, la 
commission, si elle n’en décide autrement a l’unanimité, se conformera 
aux dispositions du Titre III (Commissions internationales d’En- 
quéte) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le 
Réglement pacifique des Conflits internationaux. 


ARTICLE 10. 


La Commission permanente de Conciliation se réunira sauf accord 
contraire entre les parties au lieu désigné par son président. 


ARTICLE II. 
Les travaux de la Commission permanente de Conciliation ne 
sont publics qu’en vertu d’une décision prise par la commission avec 
l’assentiment des parties. 
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amination of the particular dispute, replace its commissioner by a 
person possessing special competence in the matter. 

The party making use of this right shall immediately inform 
the other party; the latter shall in that case be entitled to take 
similar action within fifteen days from the date when the notification 


reaches it. 
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: ARTICLE 8. 

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be 
to elucidate questions in dispute, to collect with that object all 
necessary information by means of enquiry or otherwise, and to 
endeavour to bring the parties to an agreement. It may, after 
} the case has been examined, inform the parties of the terms of 
settlement which seem suitable to it, and lay down a period within 
P which they are to make their decision. 

At the close of its labours the commission shall draw up a report 
al ; stating, as the case may be, either that the parties have come to an 
t agreement and, if need arises, the terms of the agreement, or that 
" it has been impossible to effect a settlement. 

The labours of the commission must, unless the parties otherwise 
: agree, be terminated within six months from the day on which the 

commission shall have been notified of the dispute. 
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ARTICLE 9. 

7 Failing any special provision to the contrary, the Permanent 
Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which 
in any case must provide for both parties being heard. In regard 

to enquiries the commission, unless it decides unanimously to the 

contrary, shall act in accordance with the provisions of Chapter III 

r (International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention 

of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International 


Disputes. 


we 


ARTICLE I0, 
The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence 
of agreement by the parties to the contrary, at a place selected by 
- its president. 


ARTICLE II. 

, The labours of the Permanent Conciliation Commission are not 
public, except when a decision to that effect has been taken by the 
commission with the consent of the parties. 
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ARTICLE 12. 


Les parties seront représentées auprés de la Commission per- 
manente de Conciliation par des agents ayant mission de servir 
d’intermédiaire entre elles et la commission; elles pourront, en 
outre, se faire assister par des conseils et experts nommés par elles 
a cet effet et demander l’audition de toutes personnes dont le 
témoignage leur paraft utile. 

La commission aura, de son cété, la faculté de demander des 
explications orales aux agents, conseils et experts des deux parties 
ainsi qu’a toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire comparaftre 
avec l’assentiment de leur Gouvernement. 


ARTICLE 13. 


Sauf disposition contraire de la présente Convention, les décisions 
de la Commission permanente de Conciliation seront prises a la 
majorité des voix. 


ARTICLE 14. 


Les Gouvernements allemand et francais s’engagent a faciliter les 
travaux de la Commission permanente de Conciliation et, en parti- 
culier, 4 lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents 
et informations utiles, ainsi qu’A user des moyens dont elles disposent 
pour leur permettre de procéder sur leur territoire et selon leur 
législation a la citation et a l’audition de témoins ou d’experts et a 
des transports sur les lieux. 


ARTICLE 15. 


Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de 
Conciliation, chacun des commissaires recevra une indemnité dont le 
montant sera arrété, d’un commun accord, entre les Gouvernements 
allemand et frangais, qui en supporteront chacun une part égale. 


ARTICLE 16. 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de 
Conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis soit 
4 la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et 
suivant la procédure prévues par son statut, soit 4 un tribunal arbitral 
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ARTICLE 12. 


The parties shall be represented before the Permanent Concilia- 
tion Commission by agents, whose duty it shall be to act as inter- 
mediary between them and the commission; they may, moreover, 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that pur- 
pose, and request that all persons whose evidence appears to them 
useful should be heard. 

The commission, on its side, shall be entitled to request oral 
explanations from the agents, counsel and experts of the two parties, 
as well as from all persons it may think useful to summon with the 
consent of their Government. 


ARTICLE 13. 


Unless otherwise provided in the present convention, the deci- 
sions of the Permanent Conciliation Commission shall be taken by 
a majority. 

ARTICLE 14. 


The German and French Governments undertake to facilitate 
the labours of the Permanent Conciliation Commission, and partic- 
ularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant 
documents and information, as well as to use the means at their 
disposal to allow it to proceed in their territory and in accordance 
with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, 
and to visit the localities in question. 


ARTICLE I5. 


During the labours of the Permanent Conciliation Commission 
each commissioner shall receive salary, the amount of which shall 
be fixed by agreement between the German and French Govern- 
ments, each of which shall contribute an equal share. 


ARTICLE 16. 


In the event of no amicable agreement being reached before the 
Permanent Conciliation Commission the dispute shall be submitted 
by means of a special agreement either to the Permanent Court 
of International Justice under the conditions and according to the 
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dans les conditions et suivant la procédure prévues par la Convention 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le Réglement pacifique des 
Conflits internationaux. 


A défaut d’accord entre les parties sur le compromis et aprés un 
préavis d’un mois, l’une ou |’autre d’entre elles aura la faculté de 
porter directement par voie de requéte la contestation devant la Cour 
permanente de Justice internationale. 


PARTIE II. 
ARTICLE 17. 


Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le 
Gouvernement frangais seraient divisés sans pouvoir les résoudre a 
l’amiable pour les procédés diplomatiques ordinaires, dont la solution 
ne pourrait ¢tre recherchée par un jugement ainsi qu’il est prévu par 
l'article 1* de la présente convention et pour lesquelles unes procédure 
de réglement ne serait pas déja prévue par d’autres conventions en 
vigueur entre les parties, seront soumises 4 la Commission permanente 
de Conciliation, qui sera chargée de proposer aux parties une solution 
acceptable et, dans tous les cas, de présenter un rapport. 

La procédure prévue par les articles 6 4 15 de la présente conven- 
tion sera appliquée. 


ARTICLE 18. 
Si, dans le mois qui suivra la cléture des travaux de la Commis- 
sion permanente de Conciliation, les deux parties ne se sont pas 
entendues, la question sera, a la requéte de l'une ou de l'autre partie 


portée devant le Conseil de la Société des Nations, qui statuera 
conformément a l’article 15 du Pacte de la Société. 


Disposition générale. 


ARTICLE 19. 


Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle 
les parties sont divisées résulte d’actes déja effectués ou sur le point 
de l’étre, la Commission de Conciliation ou, si celle-ci ne s’en trouvait 
pas saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice 
internationale statuant conformément 4 I’article 41 de son statut, 


[ 40 ] 





~~ 


— a ce 


Se mew 











41 


procedure laid down by its statute or to an arbitral tribunal under 
the conditions and according to the procedure laid down by The 
Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settle- 
ment of International Disputes. 

If the parties cannot agree on the terms of the special agreement 
after a month’s notice one or other of them may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice by means of 
an application. 


PART II. 
ARTICLE 17. 


All questions on which the German and French Governments 
shall differ without being able to reach an amicable solution by 
means of the normal methods of diplomacy the settlement of which 
cannot be attained by means of a judicial decision as provided in 
Article 1 of the present convention, and for the settlement of which 
no procedure has been laid down by other conventions in force 
between the parties, shall be submitted to the Permanent Concilia- 
tion Commission, whose duty it shall be to propose to the parties 
an acceptable solution and in any case to present a report. 

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present conven- 
tion shall be applicable. 


ARTICLE 18, 


If the two parties have not reached an agreement within a month 
from the termination of the labours of the Permanent Conciliation 
Commission the question shall, at the request of either party, be 
brought before the Council of the League of Nations, which shall 
deal with it in accordance with Article 15 of the Covenant of the 
League. 

General Provision. 


ARTICLE 19. 


In any case, and particularly if the question on which the parties 
differ arises out of acts already committed or on the point of com- 
mission, the Conciliation Commission or, if the latter has not been 
notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of 
International Justice, acting in accordance with Article 41 of its 
statute, shall lay down within the shortest possible time the provi- 
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indiqueront dans le plus bref délai possible, quelles mesures provi- 
soires doivent étre prises. Il appartiendra au Conseil de la Société 
des Nations, s’il est saisi de la question, de pourvoir de méme a des 
mesures provisoires appropriées. Les Gouvernements allemand 
et francais s’engagent respectivement a s’y conformer, a s’abstenir de 
toute mesure susceptible d’avoir une répercussion préjudiciable a 
l’exécution de la décision ou aux arrangements proposés par la 
Commission de Conciliation, ou par le Conseil de la Société des 
Nations et, en général, 4 ne procéder 4 aucun acte de quelque nature 
qu'il soit susceptible d’aggraver ou d’étendre le différend. 


ARTICLE 20. 


La présente convention reste applicable entre l’Allemagne et la 
France encore que d’autres Puissances aient également un intérét 
dans le différend. 

ARTICLE 21. 

La présente convention sera ratifiée. Les ratifications en seront 
déposées 4 Genéve 4 la Société des Nations en méme temps que les 
ratifications du traité conclu en date de ce jour entre |’Allemagne, la 
Belgique, la France, la Grande-Bretagne et I’I talie. 

Elle entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions 
que ledit traité. 

La présente convention, faite en un seul exemplaire, sera déposée 
aux archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général 
sera prié de remettre 4 chacun des deux Gouvernements contractants 
des copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 
STR. A. B. 


ANNEXE D. 


Arbitration Treaty between Germany and Poland. (Initialled at 
Locarno, October 16, 1925.) 


Le Président de l’Empire allemand et le Président de la Répu- 
blique de Pologne, 

Egalement résolus 4 maintenir la paix entre l’Allemagne et la 
Pologne en assurant le réglement pacifique des différends qui vien- 
draient a surgir entre les deux pays, 
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sional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of 
the Council of the League of Nations, if the question is brought before 
it, to ensure that suitable provisional measures are taken. The 
German and French Governments undertake respectively to accept 
such measures, to abstain from all measures likely to have a reper- 
cussion prejudicial to the execution of the decision or to the arrange- 
ments proposed by the Conciliation Commission or by the Council 
of the League of Nations, and in general to abstain from any sort 
of action whatsoever which may aggravate or extend the dispute. 





ARTICLE 20. 


The present convention continues applicable as between Germany 
and France, even when other Powers are also interested in the dispute. 


ARTICLE 21. 

The present convention shall be ratified. Ratifications shall 
be deposited at Geneva with the League of Nations at the same time 
as the ratifications of the treaty concluded this day between Ger- 
many, Belgium, France, Great Britain and Italy. 

It shall enter into and remain in force under the same conditions 
as the said treaty. 

The present convention, done in a single copy, shall be deposited 
in the archives of the League of Nations, the Secretary-General of 
which shall be requested to transmit certified copies to each of the 
two contracting Governments. 


Done at Locarno the 16th October, 1925. 
STR. A. B. 


Annex D. 


Arbitration Treaty between Germany and Poland. (Initialled at 
Locarno, October 16, 1925.) 


(Translation.) 

The President of the German Empire and the President of the 
Polish Republic; 

Equally resolved to maintain peace between Germany and Poland 
by assuring the peaceful settlement of differences which might arise 
between the two countries; 
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Constatant que le respect des droits établis par les traités ou 
résultant du droit des gens est obligatoire pour les tribunaux inter- 
nationaux, 

D’accord pour reconnaitre que les droits d’un Etat ne sauraient 
étre modifiés que de son consentement, 

Et considérant que la sincére observation des procédés de régle- 
ment pacifique des différends internationaux permet de résoudre 
sans recourir 4 la force les questions qui viendraient a diviser les 
Etats, 

Ont décidé de réaliser dans un traité leurs intentions communes 
a cet égard et ont nommé leurs plénipotentiaires, savoir: 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, ont covenu des dispositions suivantes: 


PARTIE I. 


ARTICLE 1%, 


Toutes contestations entre l’Allemagne et la Pologne, de quelque 
nature qu’elles soient, au sujet desquelles les parties se contestesaient 
réciproquement un droit, et qui n’auraient pu étre réglées a l’amiable 
par les procédés diplomatiques ordinaires seront soumises pour 
jugement soit 4 un tribunal arbitral soit 4 la Cour permanente de 
Justice internationale ainsi qu’il est prévu ci-aprés. II est entendu 
que les contestations ci-dessus visées comprennent notamment celles 
que mentionne I’article 13 du Pacte de la Société des Nations. 

Cette disposition ne s’applique pas aux contestations nées de 
faits qui sont antérieurs au présent traité et qui appartiennent au 
passé. 

Les contestations pour la solution desquelles une procédure 
spéciale est prévue par d’autres conventions en vigueur entre les 
hautes parties contractantes seront réglées conformément aux dis- 
positions de ces conventions. 


ARTICLE 2. 


Avant toute procédure arbitrale ou avant toute procédure devant 
la Cour permanente de Justice internationale, la contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre les parties, soumise 4 fin de con- 
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Declaring that respect for the rights established by treaty or 
resulting from the law of nations is obligatory for international 
tribunals; 

Agreeing to recognise that the rights of a State cannot be modified 
save with its consent; 

And considering that sincere observance of the methods of peace- 
ful settlement of international disputes permits of resolving, without 
recourse to force, questions which may become the cause of division 
between States; 

Have decided to embody in a treaty their common intentions in 
this respect, and have named as their plenipotentiaries the following: 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due 
form, are agreed upon the following articles:— 


PART I. 


ARTICLE I. 


All disputes of every kind between Germany and Poland with 
regard to which the parties are in conflict as to their respective rights, 
and which it may not be possible to settle amicably by the normal 
methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an 
arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice, 
as laid down hereafter. It is agreed that the disputes referred to 
above include in particular those mentioned in Article 13 of the 
Covenant of the League of Nations. 

This provision does not apply to disputes arising out of events 
prior to the present treaty and belonging to the past. 


Disputes for the settlement of which a special procedure is laid 
down in other conventions in force between the high contracting 
parties shall be settled in conformity with the provisions of those 
conventions. 


ARTICLE 2. 


Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure 
before the Permanent Court of International Justice, the dispute 
may, by agreement between the parties, be submitted, with a view 
to amicable settlement, to a permanent international commission, 
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ciliation 4 une commission internationale permanente, dite ‘‘Com- 
mission permanente de Conciliation,’’ constituée conformément au 
présent traité. 


ARTICLE 3. 


S’il s’agit d’une contestation dont l'objet, d’aprés la législation 
intérieure de l’une des parties reléve de la compétence des tribunaux 
nationaux de celles-ci, le différend ne sera soumis a la procédure 
prévue par le présent traité qu’aprés jugement passé en force de 
chose jugée rendu, dans les délais raisonnables, par |l’autorité ju- 
diciaire nationale compétente. 


ARTICLE 4. 


La Commission permanente de Conciliation prévue a I’article 2 
sera composée de cing membres, qui seront désignés comme il suit, 
savoir: les hautes parties contractantes nommeront chacune un 
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et désigneront, 
d’un commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressor- 
tissants de tierces Puissances; ces trois commissaires devront @étre 
de nationalités différentes et, parmi eux, les hautes parties contrac- 
tantes désigneront le président de la commission. 


Les commissaires sont nommés pour trois ans; leur mandat est 
renouvelable. Ils resteront en fonctions justqu’a leur remplacement; 
et, dans tous les cas, jusqu’a l’achévement de leurs travaux en cours 
au moment de |’expiration de leur mandat. 

I] sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient 
a se produire, par suite de décés, de démission ou de quelque autre 
empéchement, en suivant le mode fixé pour les nominations. 


ARTICLE 5. 


La Commission permanente de Conciliation sera constituée dans 
les trois mois qui suivront l’entrée en vigueur de présent traité. 


Si la nomination des commissaires 4 désigner en commun n’inter- 
venait pas dans ledit délai ou, en cas de remplacement, dans les trois 
mois 4 compter de la vacance du siége, le Président de la Confédéra- 
tion suisse sera, 4 défaut d’autre entente, prié de procéder aux 
désignations nécessaires. 
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styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in 
accordance with the present treaty. 


ARTICLE 3. 


In the case of a dispute the occasion of which, according to the 
municipal law of one of the parties, falls within the competence of 
the national courts of such party, the matter in dispute shall not be 
submitted to the procedure laid down in the present treaty until a 
judgment with final effect has been pronounced, within a reasonable 
time, by the competent national judicial authority. 


ARTICLE 4. 


The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 
shall be composed of five members, who shall be appointed as follows, 
that is to say: the high contracting parties shall each nominate a 
commissioner chosen from among their respective nationals, and 
shall appoint, by common agreement, the three other commissioners 
from among the nationals of third Powers; those three commissioners 
must be of different nationalities, and the high contracting parties 
shall appoint the president of the commission from among them. 

The commissioners are appointed for three years, and their man- 
date is renewable. Their appointment shall continue until their 
replacement, and in any case until the termination of the work 
in hand at the moment of the expiry of their mandate. 

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or 
any other cause shall be filled within the shortest possible time in 
the manner fixed for the nominations. 


ARTICLE 5. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted 
within three months from the entry into force of the present 
convention. 

If the nomination of the commissioners to be appointed by com- 
mon agreement should not have taken place within the said period, 
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from 
the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Con- 
federation shall, m the absence of other agreement, be requested to 
make the necessary appointments. 
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ARTICLE 6. 


La Commission permanente de Conciliation sera saisie par voie 
de requéte adressée au président par les deux parties agissant d’un 
commun accord ou, a défaut, par l’une ou I’autre des parties. 

La requéte, aprés avoir exposé sommairement |l’objet du litige, 
contiendra |’invitation 4 la commission de procéder 4 toutes mesures 
propres 4 conduire a une conciliation. 


Si la requéte émane d’une seule des parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai 4 la partie adverse. 


ARTICLE 7. 


Dans un délai de quinze jours a partir de la date ot l’une des 
hautes parties contractantes aurait porté une contestation devant 
la Commission permanente de Conciliation, chacune des parties 
pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer son com- 
missaire par une personne possédant une compétence spéciale dans la 
matiére. 

La partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la noti- 
fication a l'autre partie; celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir 
de méme dans un délai de quinze jours a partir de la date ov la noti- 
fication lui sera parvenue. 


ARTICLE 8. 


La Commission permanente de Conciliation aura pour tache 
d’élucider les questions en litige, de recueillir A cette fin toutes les 
informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforcer 
de concilier les parties. Elle pourra, aprés examen de I'affaire, 
exposer aux parties les termes de l’arrangement qui lui paraitrait 
convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal 
constatant, suivant le cas, soit que les parties se sont arrangées et, s’il 
y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les parties n’ont pu 
étre conciliées. 

Les travaux de la commission devront, 4 moins que les parties en 
conviennent différemment, étre terminés dans le délai de six mois 4 
compter du jour ot la commission aura été saisie du litige. 
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ARTICLE 6. 


The Permanent Conciliation Commission shall be informed by 
means of a request addressed to the president by the two parties 
acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or 
other of the parties. 

The request, after having given a summary account of the subject 
of the dispute, shall contain the invitation to the commission to 
take all necessary measures with a view to arrive at an amicable 
settlement. 

If the request emanates from only one of the parties, notification 
thereof shall be made without delay to the other party. 


ARTICLE 7. 


Within fifteen days from the date when one of the high contracting 
parties shall have brought a dispute before the Permanent Con- 
ciliation Commission, either party may, for the examination of the 
particular dispute, replace its commissioner by a person possessing 
special competence in the matter. 


The party making use of this right shall immediately inform the 
other party; the latter shall in that case be entitled to take similar 
action within fifteen days from the date when the notification 
reaches it. 

ARTICLE 8. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to 
elucidate questions in dispute, to collect with that object all neces- 
sary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour’ 
to bring the parties to an agreement. It may, after the case has been 
examined, inform the parties of the terms of settlement which seem 
suitable to it, and lay down a period within which they are to make 
their decision. 

At the close of its labours the commission shall draw up a report 
stating, as the case may be, either that the parties have come to 
an agreement and, if need arises, the terms of the agreement, or 
that it has been impossible to effect a settlement. 

The labours of the commission must, unless the parties otherwise 
agree, be terminated within six months from the day on which the 
commission shall have been notified of the dispute. 
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ARTICLE 9. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission per- 
manente de Conciliation réglera elle-méme sa procédure qui, dans 
tous les cas, devra étre contradictoire. En matiére d’enquétes, la 
commission, si elle n’en décide autrement, a l’unanimité, se confor- 
mera aux dispositions du Titre III (Commissions internationales 
d’Enquéte) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le 
réglement pacifique des conflits internationaux. 


ARTICLE 10. 


La Commission permanente de Conciliation se réunira, sauf accord 
contraire entre les parties, au lieu désigné par son président. 


ARTICLE II. 


Les travaux de la Commission permanente de Conciliation ne 
sont publics qu’en vertu d’une décision prise par la commission avec 
l’assentiment des parties. 

ARTICLE 12. 


Les parties seront représentées auprés de la Commission per- 
manente de Conciliation par des agents ayant mission de servir 
d’interméJiaire entre elles et la commission; elles pourront, en outre, 
se faire assister par des conseils et experts nommés par elles a cet 
effet et demander |’audition de toutes personnes dont le témoignage 
leur parait utile. 

La commission aura, de son cété, la faculté de demander des 
explications orales aux agents, conseils et experts des deux parties 
ainsi qu’a toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire comparaitre 
avec l’assentiment de leur Gouvernement. 


ARTICLE 13. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la 
Commission permanente de Conciliation seront prises 4 la majorité 
des voix. 

ARTICLE 14. 


Les hautes parties contractantes s’engagent a faciliter les travaux 
de la Commission permanente de Conciliation et, en particulier, a 
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ARTICLE 9. 


Failing any special provision to the contrary, the Permanent 
Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which 
in any case must provide for both parties being heard. In regard 
to enquiries, the commission, unless it decides unanimously to the 
contrary, shall act in accordance with the provisions of Chapter III 
(International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention 
of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International 
Disputes 

ARTICLE 10. 


The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence 
of agreement by the parties to the contrary, at a place selected by 
its president. 

ARTICLE II. 

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not 
public except when a decision to that effect has been taken by the 
commission with the consent of the parties. 


ARTICLE 12. 


The parties shall be represented before the Permanent Conciliation 
Commission by agents, whose duty it shall be to act as intermediary 
between them and the commission; they may moreover be assisted 
by counsel and experts appointed by them for that purpose, and re- 
quest that all persons whose evidence appears to them useful should 
be heard. 

The commission on its side shall be entitled to request oral ex- 
planations from the agents, counsel and experts of the two parties, 
as well as from all persons it may think useful to summon with 
the consent of their Government. 


ARTICLE 13. 

Unless otherwise provided in the present treaty the decisions 
of the Permanent Conciliation Commission shall be taken by a 
majority. 

ARTICLE 14. 

The high contracting parties undertake to facilitate the labours 

of the Permanent Conciliation Commission, and particularly to 
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lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et 
informations utiles, ainsi qu’a user des moyens dont elles disposent 
pour leur permettre de procéder sur leur territoire et selon leur 
législation a la citation et a l’audition de témoins ou d’experts et a 
des transports sur les lieux. 


ARTICLE I5. 


Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de 
Conciliation, chacun des commissaires recevra une indemnité dont 
le montant sera arrété, d’un commun accord, entre les hautes parties 
contractantes, qui en supporteront chacune une part égale. 


ARTICLE 16. 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de 
Conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis soit 
a la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et 
suivant la procédure prévues par son statut, soit a un tribunal arbitral 
dans les conditions et suivant la procédure prévues par la Convention 
de la Haye du 18 octobre 1907 pour le réglement pacifique des 
conflits internationaux. 


A défaut d’accord entre les parties sur le compromis et aprés un 
préavis d’un mois, l’une ou |’autre d’entre elles aura la faculté de 
porter directement par voie de requéte la contestation devant la 
Cour permanente de Justice internationale. 


PARTIE II. 


ARTICLE 17. 


Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le 
Gouvernement polonais seraient divisés sans pouvoir les résoudre a 
l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, dont la solution 
ne pourrait étre recherchée par un jugement ainsi qu’il est prévu 
par l’article 1* du présent traité et pour lesquelles une procédure de 
réglement ne serait pas déja prévue par d’autres conventions en 
vigueur entre les parties, seront soumises 4 la Commission perma- 
nente de Conciliation, qui sera chargée de proposer aux parties 
une solution acceptable et, dans tous les cas, de présenter un rapport. 
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supply it to the greatest possible extent with all relevant documents 
and information, as well as to use the means at their disposal to 
allow it to proceed in their territory and in accordance with their 
law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to 
visit the localities in question. 


ARTICLE I5. 


During the labours of the Permanent Conciliation Commission 
each commissioner shall receive salary, the amount of which shall 
be fixed by agreement between the high contracting parties, each 
of which shall contribute an equal share. 


ARTICLE 16, 


In the event of no amicable agreement being reached before the 
Permanent Conciliation Commission the dispute shall be submitted 
by means of a special agreement either to the Permanent Court of 
International Justice under the conditions and according to the 
procedure laid down by its statute or to an arbitral tribunal under 
the conditions and according to the procedure laid down by The 
Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settle- 
ment of International Disputes. 

If the parties cannot agree on the terms of the special agreement 
after a month’s notice one or other of them may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice by means of 


an application. 


PART II. 
ARTICLE 17. 


All questions on which the German and Polish Governments shall 
differ without being able to reach an amicable solution by means of 
the normal methods of diplomacy the settlement of which cannot 
be attained by means of a judicial decision as provided in Article 1 
of the present treaty, and for the settlement of which no procedure 
has been laid down by other conventions in force between the parties 
shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose 
duty it shall be to propose to the parties an acceptable solution and 
in any case to present a report. 
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La procédure prévue par les articles 6 4 15 du présent traité sera 
appliquée. 


ARTICLE 18. 


Si, dans le mois qui suivra la cl6éture des travaux de la Commis- 
sion permanente de Conciliation, les deux parties ne se sont pas 
entendues, la question sera, 4 la requéte de l'une ou de I’autre partie, 
portée devant le Conseil de la Société des Nations, qui statuera 
conformément 4 l'article 15 du Pacte de la Société, 


Dispositions générales. 
ARTICLE 19. 


Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle 
les parties sont divisées résulte d’actes déja effectués ou sur le point 
de l’étre, la Commission de Conciliation ou, si celle-ci ne s’en trouvait 
pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice 
internationale statuant conformément 4 I’article 41 de son statut, 
indiqueront, dans le plus bref délai possible, quelles mesures pro- 
visoires doivent étre prises. Il appartiendra au Conseil de la Société 
des Nations, s'il est saisi de la question, de pourvoir de méme a des 
mesures provisoires appropriées. Chacune des hautes parties con- 
tractantes s’engage a s’y conformer, a s’abstenir de toute mesure 
susceptible d’avoir une répercussion préjudiciable a l’exécution de la 
décision ou aux arrangements proposés par la Commission de Con- 
ciliation ou par le Conseil de la Société des Nations, et, en général, 
a ne procéder 4 aucun acte de quelque nature qu’il soit susceptible 
d’aggraver ou d’étendre le différend. 


ARTICLE 20 


Le présent traité reste applicable entre les hautes parties con- 
tractantes encore que d’autres Puissances aient également un in- 
térét dans le différend. 


ARTICLE 21. 


Le présent traité, conforme au Pacte de la Société des Nations, ne 
portera aucune atteinte aux droits et obligations des hautes parties 
contractantes en tant que membres de !a Société des Nations et ne 
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The procedure laid down in Articles 6-15 of the present treaty 
shall be applicable. 


ARTICLE 18, 


If the two parties have not reached an agreement within a month 
from the termination of the labours of the Permanent Conciliation 
Commission the question shall, at the request of either party, be 
brought before the Council of the League of Nations, which shall 
deal with it in accordance with Article 15 of the Covenant of the 
League. 


General Provisions. 
ARTICLE I9. 


In any case, and particularly if the question on which the parties 
differ arises out of acts already committed or on the point of com- 
mission, the Conciliation Commission or, if the latter has not been 
notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of 
International Justice, acting in accordance with Article 41 of its 
statute, shall lay down within the shortest possible time the provi- 
sional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of 
the Council of the League of Nations, if the question is brought 
before it, to ensure that suitable provisional measures are taken. 
The high contracting parties undertake respectively to accept such 
measures, to abstain from all measures likely to have a repercussion 
prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements 
proposed by the Conciliation Commission or by the Council of the 
League of Nations, and in general to abstain from any sort of action 
whatsoever which may aggravate or extend the dispute. 


ARTICLE 20. 


The present treaty continues applicable as between the high 
contracting parties even when other Powers are also interested in 
the dispute. 


ARTICLE 21. 
The present treaty, which is in conformity with the Covenant of 


the League of Nations, shall not in any way affect the rights and 
obligations of the high contracting parties as members of the League 
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sera pas interprété comme restreignant la mission de celle-ci de 


prendre les mesures propres 4 sauvegarder efficacement la paix du 
monde. 


ARTICLE 22. 


Le présent traité sera ratifié. Les ratifications en seront déposées 
a Genéve a la Société des Nations en méme temps que les ratifica- 
tions du traité conclu en date de ce jour entre l’Allemagne, la Bel- 
gique, la France, la Grande-Bretagne et I’I talie. 


Il entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions 
que ledit traité. 


Le présent traité, fait en un seul exemplaire, sera déposé aux 
archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général sera 


prié de remettre 4 chacune des hautes parties contractantes des 
copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno le 16 octobre 1925. 


STR. A. S. 





ANNEXE E, 


Arbitration Treaty between Germany and Czechoslovakia. (Initialled 
at Locarno, October 16, 1925.) 


Le Président de l’Empire allemand et le Président de la République 
tchécoslovaque, 

Egalement résolus 4 maintenir la paix entre l’Allemagne et la 
Tchécoslovaquie en assurant le réglement pacifique des différends qui 
viendraient 4 surgir entre les deux pays, 

Constatant que le respect des droits établis par les traités ou 
résultant du droit des gens est obligatoire pour les tribunaux inter- 
nationaux, 

D’accord pour reconnaitre que les droits d’un Etat ne sauraient 
étre modifiés que de son consentement, 

Et considérant que la sincére observation des procédés de régle- 
ment pacifique des différends internationaux permet de résoudre sans 
recourir 4 la force les questions qui viendraient a diviser les Etats, 
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of Nations and shall not be interpreted as restricting the duty of 
the League to take whatever action may be deemed wise and effectual 
to safeguard the peace of the world. 


ARTICLE 22. 


The present treaty shall be ratified. Ratifications shall be deposited 
at Geneva with the League of Nations at the same time as the 
ratifications of the treaty concluded this day between Germany, 
Belgium, France, Great Britain and Italy. 

It shall enter into and remain in force under the same conditions 
as the said treaty. 


The present treaty, done in a single copy, shall be deposited in 
the archives of the League of Nations, the Secretary-General of 
which shall be requested to transmit certified copies to each of the 
high contracting parties. 


Done at Locarno the 16th October, 1925. 
STR. A. S. 


ANNEX E, 


Arbitration Treaty between Germany and Czechoslovakia. 
(Initialled at Locarno, October 16, 1925.) 
(Translation.) 

The President of the German Empire and the President of the 
Czechoslovak Republic: 

Equally resolved to maintain peace between Germany and Czecho- 
slovakia by assuring the peaceful settlement of differences which 
might arise between the two countries; 

Declaring that respect for the rights established by treaty or 
resulting from the law of nations is obligatory for international 
tribunals; 

Agreeing to recognise that the rights of a State cannot be modified 
save with its consent; 

And considering that sincere observance of the methods of peace- 
ful settlement of international disputes permits of resolving, without 
recourse to force, questions which may become the cause of division 
between States; 
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Ont décidé de réaliser dans un traité leurs intentions communes 
a cet égard et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir: 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes: 


PARTIE I. 


ARTICLE 1%, 


Toutes contestations entre l’Allemagne et la Tchécoslovaquie, de 
quelque nature qu’elles soient, au sujet desquelles les parties se 
contesteraient réciproquement un droit, et qui n’auraient pu étre 
réglées 4 l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires seront 
soumises pour jugement soit 4 un tribunal arbitral, soit 4 la Cour 
permanente de Justice internationale, ainsi qu’il est prévu ci-aprés. 
Il est entendu que les contestations ci-dessus visées comprennent 
notamment celles que mentionne l’article 13 du Pacte de la Société 
des Nations. 

Cette disposition ne s’applique pas aux contestations nées de faits 
qui sont antérieurs au présent traité et qui appartiennent au passé. 

Les contestations pour la solution desquelles une procédure spéciale 
est prévue par d'autres conventions en vigueur entre les hautes parties 
contractantes seront réglées conformément aux dispositions de ces 
conventions. 

ARTICLE 2. 


Avant toute procédure arbitrale ou avant toute procédure devant 
la Cour permanente de Justice internationale, la contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre les parties, soumise 4 fin de con- 
ciliation A une commission internationale permanente, dite ‘‘Com- 
mission permanente de Conciliation,’’ constituée conformément 
au présent traité. 


ARTICLE 3. 


S’il s’agit d’une contestation dont l’objet, d’aprés la législation 
intérieure de l’une des parties reléve de la compétence des tribunaux 
nationaux de celles-ci, le différend ne sera soumis a la procédure 
prévue par le présent traité qu’aprés jugement passé en force de 
chose jugée rendu, dans les délais raisonnables, par l’autorité judiciaire 
nationale compétente. 
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Have decided to embody in a treaty their common intentions in 
this respect, and have named as their plenipotentiaries, the following: 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due 
form, are agreed upon the following articles:— 


PART I. 
ARTICLE I. 


All disputes of every kind: between Germany and Czechoslovakia 
with regard to which the parties are in conflict as to their respective 
rights, and which it may not be possible to settle amicably by the 
normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either 
to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International 
Justice, as laid down hereafter. It is agreed that the disputes 
referred to above include, in particular, those mentioned in Article 13 
of the Covenant of the League of Nations. 


This provision does not apply to disputes arising out of events 
prior to the present treaty and belonging to the past. 

Disputes, for the settlement of which a special procedure is laid 
down in other conventions in force between the high contracting 
parties shall be settled in conformity with the provisions of those 
conventions. 

ARTICLE 2. 


Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure 
before the Permanent Court of International Justice, the dispute 
may, by agreement between the parties, be submitted, with a view 
to amicable settlement, to a permanent international commission, 
styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in 
accordance with the present treaty. 


ARTICLE 3. 


In the case of a dispute the occasion of which, according to the 
municipal law of one of the parties, falls within the competence of 
the national courts of such party, the matter in dispute shall not be 
submitted to the procedure laid down in the present treaty until a 
judgment with final effect has been pronounced, within a reasonable 
time, by the competent national judicial authority. 
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ARTICLE 4. 


La Commission permanente de Conciliation prévue 4 I’article 2 
sera composée de cing membres, qui seront désignés comme il suit, 
savoir: les hautes parties contractantes nommeront chacune un 
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et désigneront, 
d’un commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortis- 
sants de tierces Puissances; ces trois commissaires devront étre de 
nationalités différentes et, parmi eux, les hautes parties contractantes 
désigneront le président de la commission. 


Les commissaires sont nommés pour trois ans, leur mandat est 
renouvelable. Ils resteront en fonctions jusqu’a leur remplacement; 
et, dans tous les cas, jusqu’a l’achévement de leurs travaux en cours 
au moment de l’expiration de leur mandat. 

Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui vien- 
draient a se produire, par suite de décés, de démission ou de quelque 
autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nominations. 


ARTICLE 5. 


La Commission permanente de Conciliation sera constituée dans 
les trois mois qui suivront l’entrée en vigueur du présent traité. 


Si la nomination des commissaires 4 désigner en commun n’inter- 
venait pas dans ledit délai ou, en cas de remplacement, dans les 
trois mois 4 compter de la vacance du siége, le Président de la Con- 
fédération suisse sera, 4 défaut d’autre entente, prié de procéder 
aux désignations nécessaires. 


ARTICLE 6. 


La Commission permanente de Conciliation sera saisie par voie de 
requéte adressée au président par les deux parties agissant d’un 
commun accord ou, a défaut, par l’une ou I’autre des parties. 


La requéte, aprés avoir exposé sommairement I’objet du litige, 
contiendra l’invitation 4 la commission de procéder 4 toutes mesures 
propres a conduire a une conciliation. 


Si la requéte émane d’une seule des parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai a la partie adverse. 
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ARTICLE 4. 


The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 
shall be composed of five members, who shall be appointed as follows, 
that is to say: the high contracting parties shall each nominate 
a commissioner chosen from among their respective nationals, and 
shall appoint by common agreement, the three other commissioners 
from among the nationals of third Powers: those three commissioners 
must be of different nationalities, and the high contracting parties 
shall appoint the president of the commission from among them. 

The commissioners are appointed for three years, and their man- 
date is renewable. Their appointment shall continue until their 
replacement, and in any case until the termination of the work 
in hand at the moment of the expiry of their mandate. 

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or 
any other cause shall be filled within the shortest possible time in 
the manner fixed for the nominations. 


ARTICLE 5. 

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted 
within three months from the entry into force of the present 
convention. 

If the nomination of the commissioners to be appointed by conf- 
mon agreement should not have taken place within the said period, 
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from 
the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Con- 
federation shall, in the absence of other agreement, be requested to 


make the necessary appointments. 


ARTICLE 6. 

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by 
means of a request addressed to the president by the two parties 
acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or 
other of the parties. 

The request, after having given a summary account of the subject 
of the dispute, shall contain the invitation to the commission to 
take all necessary measures with a view to arrive at an amicable 
settlement. 

If the request emanates from only one of the parties, notification 
thereof shall be made without delay to the other party. 
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ARTICLE 7. 


Dans un délai de quinze jours 4 partir de la date ot l'une des 
hautes parties contractantes aurait porté une contestation devant 
la Commission permanente de Conciliation, chacune des parties 
pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer son com- 
missaire par une personne possédant une compétence spéciale dans la 
matiére. 

La partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la noti- 
fication a l’autre partie; celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir 
de méme dans un délai de quinze jours a partir de la date od la noti- 
fication lui sera parvenue. 


ARTICLE 8. 


La Commission permanente de Conciliation aura pour tache 
d’élucider les questions en litige, de recueillir 4 cette fin toutes les 
informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforcer 
de concilier les parties. Elle pourra, aprés examen de I’affaire, 
exposer aux parties les termes de l’arrangement qui lui paraftrait 
convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal 
constatant, suivant le cas, soit que les parties se sont arrangées et, 
s'il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les parties n’ont 
pu étre conciliées. 

Les travaux de la commission devront, 4 moins que les parties en 
conviennent différemment, étre terminés dans le délai de six mois a 
compter du jour ot la commission aura été saisie du litige. 


ARTICLE 9. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission per- 
manente de Conciliation réglera elle-méme sa procédure, qui, dans 
tous les cas, devra étre contradictoire. En matiére d’enquétes, la 
commission, si elle n’en décide autrement a l’unanimité, se conformera 
aux dispositions du Titre III (Commissions internationales d’Enquéte) 
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le Réglement 
pacifique des Conflits internationaux. 
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ARTICLE 7. 


Within fifteen days from the date when one of the high contracting 
parties shall have brought a dispute before the Permanent Concilia- 
tion Commission, either party may, for the examination of the partic- 
ular dispute, replace its commissioner by a person possessing special 
competence in the matter. 


The party making use of this right shall immediately inform the 
other party; the latter shall in that case be entitled to take similar 
action within fifteen days from the date when the notification 


reaches it. 


ARTICLE 8. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to 
elucidate questions in dispute, to collect with that object all neces- 
sary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour 
to bring the parties toanagreement. It may, after the case has been 
examined, inform the parties of the terms of settlement which seem 
suitable to it, and lay down a period within which they are to make 
their decision. 

At the close of its labours the commission shall draw up a report 
stating, as the case may be, either that the parties have come to 
an agreement and, if need arises, the terms of the agreement, or that 
it has been impossible to effect a settlement. 

The labours of the commission must, unless the parties otherwise 
agree, be terminated within six months from the day on which the 
commission shall have been notified of the dispute. 


ARTICLE 9. 


Failing any special provision to the contrary, the Permanent 
Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which 
in any case must provide for both parties being heard. In regard 
to enquiries, the commission, unless it decides unanimously to the 
contrary, shall act in accordance with the provisions of Chapter III 
(International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention 
of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International 
Disputes. 
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ARTICLE 10. 


La Commission permanente de Conciliation se réunira, sauf accord 
contraire entre les parties, au lieu désigné par son président. 


ARTICLE ITI. 


Les travaux de la Commission permanente de Conciliation ne 
sont publics qu’en vertu d’une décision prise par la commission avec 
l’assentiment des parties. 

ARTICLE 12. 


Les parties seront représentées auprés de la Commission per- 
manente de Conciliation par des agents ayant mission de servir 
d’intermédiaire entre elles et la commission; elles pourront, en 
outre, se faire assister par des conseils et experts nommés par elles 
a cet effet et demander |’audition de toutes personnes dont le té- 
moignage leur parait utile. 

La commission aura, de son cété, la faculté de demander des 
explications orales aux agents, conseils et experts des deux parties 
ainsi qu’A toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire comparaitre 
avec l’assentiment de leur Gouvernement. 


ARTICLE 13. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la 
Commission permanente de Conciliation seront prises 4 la majorité 
des voix. 

ARTICLE 14. 


Les hautes parties contractantes s’engagent 4 faciliter les travaux 
de la Commission permanente de Conciliation et, en particulier, a lui 
fournir dans la plus large mesure possible tous documents et infor- 
mations utiles, ainsi qu’A user des moyens dont elles disposent 
pour leur permettre de procéder sur leur territoire et selon leur 
législation a la citation et a l’audition de témoins ou d’experts et a 
des transports sur les lieux. 


ARTICLE I5. 


Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de 
Conciliation, chacune des commissaires recevra une indemnité dont le 
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ARTICLE I0. 


The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence 
of agreement by the parties to the contrary, at a place selected by its 
president. 


ARTICLE II. 


The labours of the Permanent Conciliation Commission are not 
public except when a decision to that effect has been taken by the 
commission with the consent of the parties. 


ARTICLE 12. 


The parties shall be represented before the Permanent Conciliation 
Commission by agents, whose duty it shall be to act as intermediary 
between them and the commission; they may moreover be assisted 
by counsel and experts appointed by them for that purpose, and re- 
quest that all persons whose evidence appears to them useful should 
be heard. 

The commission on its side shall be entitled to request oral ex- 
planations from the agents, counsel and experts of the two parties, 
as well as from all persons it may think useful to summon with the 
consent of their Government. 


ARTICLE 13. 


Unless otherwise provided in the present treaty the decisions of 
the Permanent Conciliation Commission shall be taken by a majority. 


ARTICLE 14. 


The high contracting parties undertake to facilitate the labours 
of the Permanent.Conciliation Commission, and particularly to 
supply it to the greatest possible extent with all relevant documents 
and information, as well as to use the means at their disposal to 
allow it to proceed in their territory and in accordance with their 
law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to 
visit the localities in question. 


ARTICLE I5. 


During the labours of the Permanent Conciliation Commission 
each commissioner shall receive salary, the amount of which shall 
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montant sera arrété, d’un commun accord, entre les hautes parties 
contractantes, qui en supporteront chacune une part égale. + 


ARTICLE 16. 


En défaut de conciliation devant la Commission permanente de 
Conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis soit 
a la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et 
suivant la procédure prévues par son statut, soit 4 un tribunal 
arbitral dans les conditions et suivant la procédure prévues par la 
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le Réglement 
pacifique des Conflits internationaux. 


A défaut d’accord entre les parties sur le compromis et aprés un 
préavis d’un mois, l’une ou I’autre d’entre elles aura la faculté de 
porter directement par voie de requéte la contestation devant la Cour 
permanente de Justice internationale. 


PARTIE II. 
ARTICLE 17. 


Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le 
Gouvernement tchécoslovaque seraient divisés sans pouvoir les 
résoudre a l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, dont 
la solution ne pourrait étre recherchée par un jugement ainsi qu’il 
est prévu par l’article 1% du présent traité et pour lesquelles une pro- 
cédure de réglement ne serait pas déja prévue par d’autres conven- 
tions en vigueur entre les parties, seront soumises 4 la Commission 
permanente de Conciliation, qui sera chargée de proposer aux parties 
une solution acceptable et, dans tous les cas, de présenter un rapport. 

La procédure prévue par les articles 6 4 15 du présent traité sera 
appliquée. 


ARTICLE 18. 


Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Com- 
mission permanente de Conciliation, les deux parties ne se sont pas 
entendues, la question sera, 4 la requéte de l’une ou de I’autre partie, 
portée devant le Conseil de la Société des Nations, qui statuera 
conformément a l'article 15 du Pacte de la Société. 
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be fixed by agreement between the high contracting parties, each 
of which shall contribute an equal share. 


ARTICLE 16, 


In the event of no amicable agreement being reached before 
the Permanent Conciliation Commission the dispute shall be sub- 
mitted by means of a special agreement either to the Permanent 
Court of International Justice under the conditions and according 
to the procedure laid down by its statute or to an arbitral tribunal 
under the conditions and according to the procedure laid down by 
The Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific 
Settlement of International Disputes. 

If the parties cannot agree on the terms of the special agreement 
after a month’s notice one or other of them may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice by means of 
an application. 


PART II. 
ARTICLE 17. 


All questions on which the German and Czechoslovak Govern- 
ments shall differ without being able to reach an amicable solution 
by means of the normal methods of diplomacy the settlement of 
which cannot be attained by means of a judicial decision as provided 
in Article 1 of the present treaty, and for the settlement of which 
no procedure has been laid down by other conventions in force be- 
tween the parties shall be submitted to the Permanent Conciliation 
Commission, whose duty it shall be to propose to the parties an 
acceptable solution and in any case to present a report. 

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present treaty 
shall be applicable. 

ARTICLE 18. 


If the two parties have not reached an agreement within a month 
from the termination of the labours of the Permanent Conciliation 
Commission the question shall, at the request of either party, be 
brought before the Council of the League of Nations, which shall 
deal with it in accordance with Article 15 of the Covenant of the 
League. 
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Dispositions générales. 


ARTICLE 19. 


Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle 
les parties sont divisées résulte ‘d’actes déja effectués ou sur le 
point de |’étre, la Commission de Conciliation ou, si celle-ci ne s’en 
trouvait pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de 
Justice internationale statuant conformément 4 l'article 41 de son 
statut, indiqueront, dans le plus bref délai possible, quelles mesures 
provisoires doivent étre prises. Ill appartiendra au Conseil de la 
Société des Nations, s’il est saisi de la question, de pourvoir de 
méme 4 des mesures provisoires appropriées. Chacune des hautes 
parties contractantes s’engage a s’y conformer, a s’abstenir de toute 
mesure susceptible d’avoir une répercussion préjudiciable a |’exécu- 
tion de la décision ou aux arrangements proposés par la Commission 
de Conciliation ou par le Conseil de la Société des Nations, et, en 
général, 4 ne procéder 4 aucun acte, de quelque nature qu'il soit, 
susceptible d’aggraver ou d’étendre le différend. 


ARTICLE 20. 


Le présent traité reste applicable entre les hautes parties con- 
tractantes encore que d’autres Puissances aient également un intérét 


dans le différend. 


ARTICLE 21. 


Le présent traité, conforme au Pacte de la Société des Nations, ne 
portera aucune atteinte aux droits et obligations des hautes parties 
contractantes en tant que membres de la Société des Nations et ne 
sera pas interprété comme restreignant la mission de celle-ci de 
prendre les mesures propres 4 sauvegarder efficacement la paix du 
monde. 


ARTICLE 22. 


Le présent traité sera ratifié. Les ratifications en seront déposées 
a Genéve a la Société des Nations en méme temps que les ratifications 
du traité conclu en date de ce jour entre l’Allemagne, la Belgique, la 
France, la Grande-Bretagne et I’I talie. 

I] entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions que 
ledit traité. 
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General Provisions. 


ARTICLE 19. 


In any case, and particularly if the question on which the parties 
differ arises out of acts already committed or on the point of com- 
mission, the Conciliation Commission or, if the latter has not been 
notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of 
International Justice, acting in accordance with Article 41 of its 
statute, shall lay down within the shortest possible time the pro- 
visional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the 
Council of the League of Nations, if the question is brought before it, 
to ensure that suitable provisional measures are taken. The high 
contracting parties undertake respectively to accept such measures, to 
abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to 
the execution of the decision or to the arrangements proposed by the 
Conciliation Commission or by the Council of the League of Nations, 
and in general to abstain from any sort of action whatsoever which 
may aggravate or extend the dispute. 


ARTICLE 20. 


The present treaty continues applicable as between the high con- 
tracting parties even when other Powers are also interested in the 
dispute. 

ARTICLE 21. 


The present treaty, which is in conformity with the Covenant of 
the League of Nations, shall not in any way affect the rights and 
obligations of the high contracting parties as members of the League 
of Nations and shall not be interpreted as restricting the duty of the 
League to take whatever action may be deemed wise and effectual 
to safeguard the peace of the world. 


ARTICLE 22. 


The present treaty shall be ratified. Ratifications shall be de- 
posited at Geneva with the League of Nations at the same time 
as the ratifications of the treaty concluded this day between Ger- 
many, Belgium, France, Great Britain and Italy. 

It shall enter into and remain in force under the same conditions 
as the said treaty. 
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Le présent traité, fait en un seul exemplaire, sera déposé aux 
archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général sera 
prié de remettre 4 chacune des hautes parties contractantes des 
copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 
STR. Dr. B. 


ANNEXE F, 


Draft Collective Note to Germany regarding Article 16 of the Covenant 
of the League of Nations. (Initialled at Locarno, October 16, 1925.) 


La délégation allemande a bien voulu demander quelques pré- 
cisions au sujet de l’article 16 du Pacte de la Société des Nations. 

Nous n’avons pas qualité pour nous prononcer au nom de la 
Société, mais nous n’hésitons pas, a la suite des discussions qui ont eu 
lieu déja dans l’Assemblée et dans les Commissions de la Société des 
Nations, et aprés les explications qui ont été échangées entre nous, a 
vous dire l’interprétation que, pour notre part, nous donnons 4 
l’article 16. 

D’aprés cette interprétation, les obligations résultant dudit article 
pour les membres de la Société doivent étre entendues en ce sens que 
chacun des Ftats membres de la Société est tenu de collaborer 
loyalement et efficacement pour faire respecter le Pacte et pour 
s’opposer A tout acte d’agression, dans une mesure qui soit compatible 
avec sa situation militaire, et qui tienne compte de sa position 
géographique. 

E. V. A. B. A... B. M. 
Dr. B. A. S. 


Treaty between France and Poland. 


Le Président de la République francaise et le Président de la 
République de Pologne, 

Egalement soucieux de voir l'Europe s’épargner la guerre par une 
sincére observation des engagements pris en date de ce jour en vue du 
maintien de la paix générale, 
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The present treaty, done in a single copy, shall be deposited in 
the archives of the League of Nations, the Secretary-General of 
which shall be requested to transmit certified copies to each of the 


high contracting parties. 
Done at Locarno the 16th October, 1925. 
STR. Dr. B. 


ANNEX F. 


Draft Collective Note to Germany regarding Article 16 of the Covenant 
of the League of Nations. (Initialled at Locarno, October 16, 1925.) 


(Translation.) 
The German delegation has requested certain explanations in 
regard to Article 16 of the Covenant of the League of Nations; 


We are not in a position to speak in the name of the League, 
but in view of the discussions which have already taken place in 
the Assembly and in the commissions of the League of Nations, 
and after the explanations which have been exchanged between our- 
selves, we do not hesitate to inform you of the interpretation which, 
in so far as we are concerned, we place upon Article 16. 

In accordance with that interpretation the obligations resulting 
from the said article on the members of the League must be under- 
stood to mean that each State Member of the League is bound to 
co-operate loyally and effectively in support of the Covenant and 
in resistance to any act of aggression to an extent which is compatible 
with its military situation and takes its geographical position into 
account. 

E.V. A.B. A.C. B.M. 
Dr. B. A.S. 





Treaty between France and Poland. 


(Translation.) 

The President of the French Republic and the President of the 
Polish Republic; 

Equally desirous to see Europe spared from war by a sincere ob- 
servance of the undertakings arrived at this day with a view to the 
maintenance of general peace; 
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Ont résolu de s’en garantir réciproquement les bienfaits par un 
traité conclu dans le cadre du Pacte de la Société des Nations et des 
traités existant entre eux, 


Et ont a cet effet désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir: 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1%, 


Dans le cas ot la Pologne ou la France viendrait a souffrir d’un 
manquement aux engagements intervenus en date de ce jour entre 
elles et l’Allemagne en vue du maintien de la paix générale, la France 
et réciproquement la Pologne, agissant par application de l’article 16 
du Pacte de la Société des Nations, s’engagent a se préter immédiate- 
ment aide et assistance, si un tel manquement est accompagné d’un 
recours aux armes qui n’aurait pas été provoqué. 

Dans le cas ot le Conseil de la Société des Nations, statuant sur 
une question portée devant lui conformément auxdits engagements, 
n’aurait pu réussir a faire accepter son rapport par tous ses membres 
autres que les représentants des parties au différend, et ot la Pologne 
ou la France se verrait attaquée sans l’avoir provoqué, la France ou 
réciproquement la Pologne, agissant par application de l'article 15 
alinéa 7, du Pacte de la Société des Nations, lui préterait immédiate- 
ment aide et assistance. 

ARTICLE 2. 


Rien dans le présent traité ne portera atteinte aux croits et obliga- 
tions des hautes parties contractantes en tant que membres de 
la Société des Nations et ne sera interprété comme restreignant la 
mission de celle-ci de prendre les mesures propres 4 sauvegarder 
efficacement la paix du monde. 


ARTICLE 3. 


Le présent traité sera enregistré 4 la Société des Nations, con- 
formément au Pacte. 
ARTICLE 4. 


Le présent traité sera ratifié. Les ratifications en seront déposées 
a Genéve a la Société des Nations en méme temps que la ratification 
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Have resolved to guarantee their benefits to each other reciprocally 
by a treaty concluded within the framework of the Covenant of 
the League of Nations and of the treaties existing between them; 

And have to this effect nominated for their plenipotentiaries: 


Who, after having exchanged their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the following provisions:— 


ARTICLE I. 


In the event of Poland or France suffering from a failure to observe 
the undertakings arrived at this day between them and Germany 
with a view to the maintenance of general peace, France, and recipro- 
cally Poland, acting in application of Article 16 of the Covenant of 
the League of Nations, undertake to lend each other immediately 
aid and assistance, if such a failure is accompanied by an unprovoked 
recourse to arms. 

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing 
with a question brought before it in accordance with the said under- 
takings, being unable to succeed in making its report accepted by all 
its members other than the representatives of the parties to the dis- 
pute, and in the event of Poland or France being attacked without 
provocation, France, or reciprocally Poland, acting in application 
of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League of Nations, 
will immediately lend aid and assistance. 


ARTICLE 2. 


Nothing in the present treaty shall affect the rights and obliga- 
tions of the high contracting parties as members of the League of 
Nations, or shall be interpreted as restricting the duty of the League 
to take whatever action may be deemed wise and effectual to safe- 
guard the peace of the world. 


ARTICLE 3. 


The present treaty shall be registered with the League of Nations, 
in accordance with the Covenant. 


ARTICLE 4. 


The present treaty shall be ratified. The ratifications will be 
deposited at Geneva with the League of Nations at the same time 
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du traité conclu en date de ce jour entre l’Allemagne, la Belgique, la 
France, la Grande-Bretagne et I’Italie et du traité conclu a la méme 
date entre |’Allemagne et la Pologne. 


Il entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions 
que lesdits traités. 


Le présent traité, fait en un seul exemplaire, sera déposé aux 
archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général sera 
prié de remettre 4 chacune des hautes parties contractantes des 
copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 


Treaty between France and Czechoslovakia. 


Le Président de la République francaise et le Président de la 
République tchécoslovaque, 

Egalement soucieux de voir l'Europe s’épargner la guerre par une 
sincére observation des engagements pris en date de ce jour en vue 
du maintien de la paix générale, 

Ont résolu de s’en garantir réciproquement les bienfaits par un 
traité conclu dans le cadre du Pacte de la Société des Nations et des 
traités existant entre eux, 

Et ont a cet effet désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir: 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1%, 


Dans le cas od) la Tchécoslovaquie ou la France viendrait a souffrir 
d’un manquement aux engagements intervenus en date de ce jour 
entre elles et l’Allemagne en vue du maintien de la paix générale, 
la France et réciproquement la Tchécoslovaquie, agissant par applica- 
tion de l’article 16 du Pacte de la Société des Nations, s’engagent 
a se préter immédiatement aide et assistance, si un tel manquement 
est accompagné d’un recours aux armes qui n’aurait pas été provoqué. 

Dans le cas ot le Conseil de la Société des Nations, statuant sur 
une question portée devant lui conformément auxdits engagements, 
n’aurait pu réussir a faire accepter son rapport par tous ses membres 
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as the ratification of the treaty concluded this day between Germany, 
Belgium, France, Great Britain and Italy, and the ratification of 
the treaty concluded at the same time between Germany and Poland. 

It will enter into force and remain in force under the same condi- 
tions as the said treaties. 


The present treaty done in a single copy will be deposited in 
the archives of the League of Nations, and the Secretary-General 
of the League will be requested to transmit certified copies to each 
of the high contracting parties. : 


Done at Locarno the 16th October, 1925. 


Treaty between France and Czechoslovakia. 
(Translation.) 

The President of the French Republic and the President of the 
Czechoslovak Republic; 

Equally desirous to see Europe spared from war by a sincere 
observance of the undertakings arrived at this day with a view to the 
maintenance of general peace; 

Have resolved to guarantee their benefits to each other recipro- 
cally by a treaty concluded within the framework of the Covenant 
of the League of Nations and of the treaties existing between them; 

And have to this effect, nominated for their plenipotentiaries: 


Who, after having exchanged their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the following provisions:— 


ARTICLE I. 


In the event of Czechoslovakia or France suffering from a failure 
to observe the undertakings arrived at this day between them and 
Germany with a view to the maintenance of general peace, France, 
and reciprocally, Czechoslovakia, acting in application of Article 16 
of the Covenant of the League of Nations, undertake to lend each 
other immediately aid and assistance, if such a failure is accom- 
panied by an unprovoked recourse to arms. 

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing 
with a question brought before it in accordance with the said under- 
takings, being unable to succeed in making its report accepted 
by all its members other than the representatives of the parties to 
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autres que les représentants des parties au différend, et ot la Tchéco- 
slovaquie ou la France se verrait attaquée sans l’avoir provoqué, la 
France ou réciproquement la Tchécoslovaquie, agissant par applica- 
tion de l’article 15, alinéa 7, du Pacte de la Société des Nations, lui 
préterait immédiatement aide et assistance. 


ARTICLE 2. 


Rien dans le présent traité ne portera atteinte aux droits et obliga- 
tions des hautes parties contractantes en tant que membres de la 
Société des Nations et ne sera interprété comme restreignant la 
mission de celle-ci de prendre les mesures propres 4 sauvegarder 
efficacement la paix du monde. 


ARTICLE 3. 


Le présent traité sera enregistré 4 la Société des Nations, con- 
formément au Pacte. 


ARTICLE 4. 


Le présent traité sera ratifié. Les ratifications en seront déposées 
a Genéve a la Société des Nations en méme temps que la ratification 
du traité conclu en date de ce jour entre l’Allemagne, la Belgique, la 
France, la Grande-Bretagne et |’Italie et du traité conclu a la méme 
date entre |’Allemagne et la Tchécoslovaquie. 


Il entrera et demeurera en vigueur dans les mémes conditions que 
lesdits traités. 


Le présent traité, fait en un seul exemplaire, sera déposé aux 
archives de la Société des Nations, dont le Secrétaire général sera 
prié de remettre 4 chacune des hautes parties contractantes des 
copies certifiées conformes. 


Fait 4 Locarno, le 16 octobre 1925. 
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the dispute, and in the event of Czechoslovakia or France being. 


‘attacked without provocation, France, or reciprocally Czechoslovakia, 


acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the 
League of Nations, will immediately lend aid and assistance. 


ARTICLE 2. 


Nothing in the present treaty shall affect the rights and obliga- 
tions of the high contracting parties as members of the League of 
Nations, or shall be interpreted as restricting the duty of the League 
to take whatever action may be deemed wise and effectual to safe- 
guard the peace of the world. 


ARTICLE 3. 


The present treaty shall be registered with the League of Nations, 
in accordance with the Covenant. 


ARTICLE 4. 


The present treaty shall be ratified. The ratifications will be 
deposited at Geneva with the League of Nations at the same time 
as the ratification of the treaty concluded this day between Germany, 
Belgium, France, Great Britain and Italy, and the ratification of 
the treaty concluded at the same time between Germany and 
Czechoslovakia. 

It will enter into force and remain in force under the same condi- 
tions as the said treaties. 


The present treaty done in a single copy will be deposited in the 
archives of the League of Nations, and the Secretary-General of 
the League will be requested to transmit certified copies to each 
of the high contracting parties. 


Done at Locarno the 16th October, 1925. 
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FROM WAR TO PEACE: THE NEW SECURITY 
Reprinted from the London Times, December 1, 1925 


Six years ago, when the text of the Treaty of Versailles was 
published, there was among many a profound sense of disappoint- 
ment which, it may be frankly recognized, was both inevitable and 
justifiable. 

We had been promised, men said, a peace which would establish 
a new order in Europe, one which might be the basis of permanent 
harmony among the nations. Surely this peace does not accord 
with the promises which were made! What can we see in it but the 
perpetuation of the divisions of Empire? In every chapter, almost 
every clause, we have the clear distinction between the victors and 
the vanquished—the Allied and Associated Powers still acting as an 
organized body, imposing their will relentlessly upon Germany and 
the other defeated countries. This is no peace; it is merely the 
perpetuation of war! 

The criticism was natural, and it would have been just had the 
peace treaties been the end of the story. Those who made it failed 
to recognize the real difficulties of the situation. The process from 
war to peace cannot be completed in a day as can the step from 
peace to war. And in truth none knew this better than at least some 
of those who appended their signatures to the Treaty of Versailles. 
There must be an intermediate stage. The terms of peace were, as 
they must be, very severe; provision must therefore be made to 
ensure that they would be faithfully carried out; for this purpose the 
military superiority of the Allies must be preserved and it must be 
so evident that there could be no possibility of resistance. The 
Allies must still stand aloof from Germany as an organized corpora- 
tion, ready, if necessary, to impose their will, and they must have 
the instruments for this—the Army of Occupation, the Repara- 
tions Commission, the Commissions of Control in Germany, and the 
Council of Ambassadors, the clearing house for the whole elaborate 
machinery. At the very moment when all this was established, 
those who did not take short views, those who looked ahead, were 
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well aware that all this was a mere transitional period and that the 
best means of accelerating the final state of true peace would be the 
clear determination to enforce the execution of the Treaties so far as 
experience and further consideration showed that they were wise 
and feasible. 
A PRECEDENT 
There is an interesting historical precedent. In the year 1815, 
by the second Peace of Paris, the war which, with brief interludes, 
had lasted from 1792 came to an end. Formal peace was declared. 
But peace did not mean an immediate renewal of the normal friendly 
relations which exist between European States. The soil of France 
was still occupied by an allied army; France was required to pay to 
the Allies what for those days was a considerable pecuniary indem- 
nity; there still existed a formal alliance of the other Great Powers 
specifically directed against France, and France was excluded from 
their intimate discussions. What the Treaty of Paris produced was 
not the final peace but an interim condition. Three years elapsed; a 
new conference was summoned at Aix-la-Chapelle, and there the 
last step was taken. France had scrupulously observed the obliga- 
tions which the King had undertaken; in consequence it was agreed 
that the occupation of French territory should cease two years before 
the term arranged, and, even more important, a formal invitation 
was addressed to the Duc de Richelieu to join the counsels of the 
Allies. Recognizing ‘that the new order of things happily estab- 
lished in France fully justified the hope of a progressive consolida- 
tion of that order of things so essential to the repose and prosperity 
of France,” and noting that ‘“‘the French Government has fulfilled 
with the most scrupulous and honourable fidelity all the clauses of 
the Treaties and Conventions of 1815,” they invite the King of 
France “to unite henceforth his counsels and his efforts to 
their present and future deliberations consecrated to the mainte- 
nance of peace, the treaties on which it is founded, the rights and 
mutual relations established or confirmed by these treaties.” 
History repeats itself. It is not to be supposed that the statesmen 
assembled at Locarno during the month of October had consciously 
in mind precedents of a hundred years ago, but, different though the 
circumstances were, they acted in a similar spirit when they ap- 
pended their initials to the Pact of Locarno and the instruments 
attached to it. 
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Now that Europe has got to what it hopes is the beginning of the 
final stage, it is interesting to look back in historical perspective at 
the events of the last six years. How slow, how laborious at the 
time it all appeared, and there were moments when even the most 
cheerful might lose heart and fear that the wished-for end would 
never come. Even before the ratification of the Treaty could take 
place six months elapsed. The refusal of America to ratify destroyed 
the whole political balance; not merely the Covenant of the League 
but every chapter of the Treaty had been deliberately framed on the 
assumption that an American representative would be present. 
And then there were many anxious months when the internal 
disorders in Germany, accompanied as they were by the new war 
between Poland and Russia, threatened for the moment the security 
of the whole Continent. The Germans were also in arrears in carry- 
ing out the obligations they had undertaken; instalments of repara- 
tions were not paid, disarmament was delayed; and so the Con- 
ference of Spa was held in the summer of 1920, which ended in a 
formal ultimatum to Germany. Germany acquiesced; the necessary 
legislation was carried and disarmament proceeded. But new 
difficulties soon arose. Another Conference was called in London. 
This, less successful, ended in a new ultimatum; the demands were 
not carried out and the Allies were compelled to have recourse to 
what, in the jargon of the day, was called ‘military sanctions.” 
Allied troops occupied Diisseldorf and Duisburg. Though not 
technically an act of war it was an act of the nature of war, for every 
political demand enforced by military strength is essentially war. 


REPARATIONS THE CRUX 


Throughout the chief difficulty was reparations. As a careful 
reading will show the reparations chapter of the Treaty was not and 
did not claim to be a precise solution, nor did it specify definitely 
what the payments of Germany were to be. The statesmen in Paris 
had, in fact, found the problem an insoluble one, and therefore, not 
unnaturally, they adopted the course of creating machinery and 
giving the opportunity for a more definite determination at a later 
date; it was hoped that as time went on it could be approached in a 
calmer mood than in 1919 and there would be more time to investi- 
gate the very complicated financial and economic problems involved. 
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The danger of this was that it perpetuated the marked difference 
between the Allies which had existed at Paris. What the British 
Government wanted and were working for throughout was in the 
one case a reparations solution which would procure for the Allies 
the largest available sum which could be got from Germany without 
her complete economic ruin, and in disarmament a reasonable ap- 
proximation to the complete terms of the Treaty such as would leave 
no reasonable risk of German aggression, at any rate for many 
years. With this they would be content. The French were influenced 
by other motives of which M. Poincaré made himself the champion. 
Always occupied with the danger which would come to France 
when the wealth and power of Germany had been restored, they 
believed that a war of revenge was inevitable; interpreting the 
German character as Foch and Clemenceau had done, they main- 
tained that there could never be any confidence in any peaceful 
professions which might come from Germany. They therefore used 
the weapons of reparations, occupation, and disarmament merely as 
instruments to postpone, and if possible permanently to prevent, the 
re-establishment of German power. The reasonable solution which 
English statesmen were always aiming at was that which they most 
dreaded. So long as this spirit prevailed there was no possibility of 
a peaceful restoration in Europe; and how could it be exorcized? 
As can now be seen, there was one remedy—a very dangerous one— 
and that was to let M. Poincaré have his way. This is what happened 
during 1923 when France, together with Belgium, definitely broke 
away from Great Britain and a new ultimatum to Germany was 
immediately followed by the military occupation of the Ruhr, 
while, at the same time, the French used all their influence to foster 
the Separatist movement in the Rhineland. It was a dangerous 
method; it brought Europe to the edge of a catastrophe. In Ger- 
many it re-aroused feelings of the utmost animosity; passion and 
indignation were more extreme than even during the war. More- 
over, the policy of passive resistance, which no Government in 
Germany could have avoided, brought with it the economic ruin of 
the country expressed in the fall of the mark, which ultimately 
reached 30,000,000,000,000 to the £. But the essential thing was 
that while it almost ruined Germany, it did no good to France. 
It was an impressive illustration that the method adopted could 
lead to no beneficial result. 


[86 ] 


grr rg EEE TG A TS a TS 





—O——— lel tC 





Selena oa taiennaeand 


ed aye 


gga 





87 
Security ALL Rounp 


Out of this there came two important advantages. First, the 
German nation as a whole felt, as they had never felt before, the 
danger of the position in which they were placed. There had been so 
much talk of French security and danger to France from a restored 
Germany that many Germans had undoubtedly been speculating on 
the future and hoping the time would come when by the sheer weight 
of numbers, wealth, and power, they would re-establish their ascend- 
ancy in Europe. Now they understood the dangers of such an 
attitude. Germany required security just as much as France did. 
And in France slowly and gradually the reaction began to assert 
itself, until it led to the fall of M. Poincaré in the spring of 1924, 
and with this went naturally and inevitably the recognition that the 
security of France must be sought in other ways. The attitude of 
the French nation towards the League of Nations changed; they 
became the protagonists, the chief advocates of disarmament, 
arbitration—all that the League stood for. 

It was really all to the good that France should begin to take the 
lead in these matters, while Great Britain appeared to be holding 
back. Moreover, financial pressure was making itself felt; it was 
necessary that the inevitable negotiations on inter-Allied debts 
should be conducted in a favourable political atmosphere. The 
result was the adoption of the Dawes scheme. It would be rash to 
prophesy that by this the last has been heard of reparations; the 
essential thing was that at last the right method had been adopted; 
it -was treated not as a political but as an economic problem. 

The reparations controversy once disposed of, the way was clear 
to deal with the larger political question. Attempts to do so had 
already been made. First there were the Conferences of Cannes and 
Genoa; they failed for two reasons: (1) the assent of France had not 
been secured, (2) the attempt was made to do too much at once. 
M. Poincaré wanted nothing less than a general defensive alliance 
extending over the whole of Europe. This the British nation could 
never have accepted. Mr. Lloyd George made it a condition that 
all outstanding points should be settled, a condition which, in view 
of the peculiar relations between the Western Powers and Turkey at 
the time, could not be fulfilled. The discussions were, however, 
valuable, for thenceforth attention was concentrated on the most 
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important outstanding problem—the security of France. It was 
the sense of danger imminent in the future, should the time come 
when Germany, having recovered her financial position, would turn, 
as she almost inevitably would do, to developing her resources with 
the ultimate object of entering upon a war of revenge, that com- 
plicated the whole European situation. The proposal to meet this 
by the guarantee treaties appended to the Treaty of Versailles had 
failed owing to the secession of the United States. France had 
given an unwilling assent to much of the Treaty only because of the 
formal promise which had been made to her. This promise had not 
been kept and she was driven, by the essential dangers and difficulties 
of her position, to make her own arrangements, which took the 
form of military alliances with the other Continental States, espe- 
cially Belgium and Poland. It was a system which was very unsat- 
isfactory, for it threatened to continue the division of Europe into 
two armed and militant camps. 


THE PROTOCOL 


Recourse was then had to the League of Nations, and there fol- 
lowed the elaborate schemes represented in the draft disarmament 
treaty, and eventually in the Geneva Protocol. Neither of these 
could be accepted by the British Government. They shared the 
fault of Genoa; they attempted too much. Even the vague and 
undefined obligations implied in the Covenant of the League caused 
much anxiety in this country; there was always the justified appre- 
hension that the nation might find itself, through the interpretation 
of a document which had been hastily drafted, bound to military 
intervention in a quarrel which might arise in any part of the globe. 
The Geneva Protocol, by the very fact that it defined this obligation 
more clearly, increased rather than diminished the danger. The 
opposition, which—except, perhaps, within the privileged official 
circles—was based on instinct rather than on a precise understanding 
of every clause of a voluminous document, was so strong that no 
government could have ignored it. 

But the refusal of the British Government to accept the Protocol 
threw upon it a clear obligation to find some other way out. The 
first step was to make a clear distinction between the military com- 
mitments which we could and could not accept. Here the whole 
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history of the past supplied a key. One thing was obvious. There 
never had been a time when Great Britain had not shown an active 
interest in the borderland countries which lie between France and 
Germany. Arrangements here closely affect our own interests and 
security. On the other hand the whole course of British history 
equally clearly shows that this country never had intervened—and, 
it might be argued, never would intervene—in the territorial settle- 
ment of countries so remote from our shores as the borderland be- 
tween Germany and Poland. 

Great Britain then was back in the situation of 1919. It could 
reaffirm the obligation already existent in certain articles of the 
Treaty of Versailles, the obligation clearly and voluntarily under- 
taken in the abortive guarantee treaty, and come forward as guaran- 
tor of the maintenance of the status quo between Germany on the 
one side and Belgium and France on the other. At the beginning 
of the present year Great Britain got back again to incipient 
negotiations for a new guarantee pact. But this was not entirely 
satisfactory; however carefully it might be worded, it still remained 
an alliance, defensive indeed, but none the less an alliance, between 
the partners in the war, against Germany. It was just for this 
reason very different from the old treaties of Belgian neutrality 
which, though not expressly cancelled, had in fact lapsed, for they 
were directed against no particular Power, but were based on the 
peaceful cooperation of all the Great Powers. What was wanted 
was something in the nature of a renewal of the 1839 treaties, but 
one extended so that it would include the whole Franco-German 
frontier. 


THe GERMAN OFFER 


This was the situation when, in February, 1925, an offer came from 
Germany. Herr Stresemann informed the British Government, 
and afterwards the French, that Germany was willing to enter into a 
mutual solemn obligation with the Powers interested in the Rhine 
not to wage war against one another, and in addition to sign a pact 
expressly guaranteeing the present territorial status. In addition the 
Germans were prepared to enter into arbitration treaties with other 
States. This proposal was not a new one, and it is clear that it had 
not been hastily made. A similar suggestion had been put forward 
in December, 1922, by Dr. Cuno, who was then German Chancellor. 
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Apparently no reply was made by the Allied Governments at the 
time; it was in fact decisively repudiated by M. Poincaré, but more 
than once during the difficult period which followed the French occu- 
pation of the Ruhr the Germans returned to the idea, as, for instance, 
in a speech by Herr Stresemann on September 22, 1923. The guid- 
ing note adopted throughout by the Germans was that Germany 
required security just as much as France. In these earlier offers 
there were indeed many points of detail which could not be accepted, 
and in particular we may note that the Germans constantly seem to 
have recurred to the idea of placing any such mutual pact under the 
guarantee or trusteeship of the United States. This, of course, could 
not be considered for a moment. 

Apart from this the German offer was a very remarkable one, and 
it may be asked why it was made. The essential thing is that the 
German Government was prepared to pledge itself and the nation not 
to enter on a war of revenge for the recovery of Alsace-Lorraine and 
also to confirm the disarmament of the left bank of the Rhine. This 
was a significant step. There is all the difference between acquiescing 
in the loss of provinces under duress after defeat in war and a volun- 
tary undertaking to guarantee new frontiers. Germany might easily 
have adopted toward the Treaty of Versailles the attitude which 
France persistently maintained toward the Treaty of Frankfurt. 
This is what the German Nationalists would have desired. If the 
Government took another view, it was no doubt partly due to the 
very genuine change of mind which has taken place in Germany 
since the revolution. A large proportion of the nation, including the 
Socialists, have rejected the doctrine of militarism; it must never be 
forgotten that the hardships of the war and the life in the trenches 
are as strongly in the memories of Germans as they are in those of 
other nations. 


FAILURES RETRIEVED 


But this was not all. The events of 1922-23 had made it quite 
clear that Germany was, and would for a long time remain, in need 
of a guarantee of security. The invasion of the Ruhr had been a 
forcible lesson to the country and reminded them how precarious 
their position was. Further, the French support of the Separatist 
movement in the Rhineland, unsuccessful though it had been, re- 
mained a permanent danger. M. Poincaré himself, in a speech at the 
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end of 1923, had spoken of the expectation that “we can count on 
alterations in the political constitution of the whole or part of the 
occupied area’’—that is, alterations which would mean the creation 
of new States independent of Germany. The renunciation of a war 
of revenge might seem worth while to those who understood that a 
new war, or even a continuation of the present situation, might 
possibly end in the dismemberment and partition of the country. 
As Herr Stresemann said in his speech of July 22, ‘the positive secu- 
rity of the Rhineland is from our point of view one of the greatest ideas 
of this security pact.”’ This security “for the whole national charac- 
ter of the Rhineland and for its undoubted permanent retention by 
Germany as well as against violence from abroad,” could not be, as 
many people in Germany seemed to think, taken for granted. Ger- 
many had as much interest as any other nation in the economic 
recovery of Europe, which was impossible without political appease- 
ment. Was it not worth while for Germany to make a surrender in 
order to guard against this very real danger? Fully to recognize 
this does not weaken but strengthen the authority of the Pact, for 
an instrument of this kind is always in its nature precarious unless 
every one of the nations which sign it is conscious that the conditions 
embody a real and permanent gain. For Germany, as for France, 
nothing is so desirable as settled and permanent frontiers within 
which the nation can enjoy full sovereignty and independence. 

One general observation is suggested by this review. In great 
public affairs no event stands isolated. The full interpretation of 
what is done is often not possible at the time; the real significance of 
actions can only be seen when the story is completed. This applies 
to errors and failures as much as to successes. It is the highest art 
of statesmanship to use the failures of the past as a stepping-stone 
for the future. The refusal of the United States to ratify the Guaran- 
tee Treaty seemed a grave blow to the peace of the world; we can 
now see that it was better that Europe should learn that in political 
matters it must stand on its own feet. The peace of the Continent 
must rest on the harmonious cooperation of the European States with 
one another and not depend on a distant continent. Again, many 
of the acutest observers regarded with regret the failure of the 
British Government to proceed on the lines of a Guarantee Treaty 
to France and Belgium, even without the United States. But we 
can now see that, desirable as this no doubt was, there was a better 
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way. Further, the refusal of the British Government to accept 

either the Treaty of Mutual Assistance or the Geneva Protocol was, 

and is still, in the eyes of many a grave error. But after all, this is 

not the first time in the history of the world when the best has been 

a the enemy to the good; impatience is often a great danger, and one 

single step on firm and solid ground may be more profitable than a 
: more ambitious flight. 

Locarno is indeed not the end—there is still much to be done; but 

it will always remain as a signal advance from which Europe may 
hope never to go back. 
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